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@Y 1. SAFETY INFORMA-
TION
® For your safety and correct
operation of the appliance,
read this manual carefully be-
fore installation and use. Al-
ways keep these instructions
with the appliance even if you
move or sell it. Users must
fully know the operation and
safety features of the appli-
ance.

The wire connection has to

be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or
improper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check

that the domestic power
supply guarantees adequate
earthing.
Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.
Regulations concerning the
discharge of air have to be
fulfilled.
* Do not connect the extractor
hood to exhaustducts carrying
combustion fumes (boilers,
fireplaces, etc.).
If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burn-
ing appliances), a sufficient
degree of aeration must be
guaranteed in the room in or-
der to prevent the backflow of
exhaustgas. When the cooker
hood is used in conjunction
with appliances supplied with
energy other than electric,
the negative pressure in the
room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.
The airmust not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes from applianc-
es burning gas or other fuels.
« If the supply cord is damaged,
it must be replaced from the
manufacturer or its service
agent.
» Connect the plug to a socket
3



complying with currentregula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
theregulations provided by the
local authorities.

WARNING: Before install-
ing the Hood, remove the
protective films.
* Use only screws and small
parts in support of the hood.

WARNING: Failure to in-
stall the screws or fixing
device in accordance with
these instructions may re-
sult in electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do notflambé undertherange
hood; risk of fire.

 This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a safe
way and understand the haz-
ards involved. Children shall
not play with the appliance.
Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by
children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The applianceis notto be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessible parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

« Clean and/or replace the Fil-
ters after the specified time
period (Fire hazard). See
paragraph Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hoodis used atthe same
time as appliances burning gas
orotherfuels (notapplicable to
appliancesthatonly discharge
the air back into the room).

» The symbol Z on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of cor-
rectly, you will help prevent
potential negative conse-
quences for the environment
and human health, which



could otherwise be caused by
inappropriate waste handling
of this product. For more de-
tailed information about recy-
cling of this product, please
contact your local city office,
your household waste dispos-
al service or the shop where
you purchased the product.

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to elim-
inate kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct
it onto the bottom of the pan only,
making sure that it does not engulf
the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The Activated charcoal filter is not
washable and cannotbe regenerated,
and must be replaced approximately
every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age, and can be washed in a dish-
washer (Z).

y4

* Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

4.1 CONTROLS

Motor [Switches the extractor motor on and off

7
L |Light  [Switches the lighting system on and off
M
\

Speed |Sets the operating speed of the extractor:

1. Low speed, used for a continuous and silent
air change in the presence of light cooking
vapour.

2. Medium speed, suitable for most operating
conditions given the optimum treated air flow/
noise level ratio.

3. Maximum speed, used for eliminating the
highest cooking vapour emission, including

long periods.

!l

)

4.2 CONTROLS
‘ M-V

L [Light  [Switches the lighting system on and off

M [Motor  [Switches the extractor motor on and off

V |Speed |Sets the operating speed of the extractor:

1. Low speed, used for a continuous and silent
air change in the presence of light cooking
vapour.

2. Maximum speed, used for eliminating the
highest cooking vapour emission, including

long periods.




5.LIGHTING

Lamp

Power (W)

Socket

Voltage (V)

Dimension (mm)

ILCOS Code

4

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100




@D 1. SICHERHEITSINFOR-
MATIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funk-
tion des Gerates lesen Sie
bitte diese Betriebsanleitung
aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat installieren und be-
nutzen. Verwahren Sie die
Bedienungsanleitung stets
zusammen mit dem Gerat,
auch wenn Sie dieses an Drit-
te weitergeben oder Ubertra-
gen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und
Sicherheitsmerkmale des Ge-
rates kennt.

Die Kabel mussen von ei-
nem zustandigen Fach-
mann angeschlossen wer-
den.

 Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
eine fehlerhafte Installation
oder einen ungeeigneten
Gebrauch entstehen kénnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Ab-
zugshaube betragt 650 mm
(einige Modelle kdnnen auch
niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

* Solltendie Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-

spannung der aufdem Typen-
schild angegebenen Span-
nung entspricht. Das Typen-
schildistim Inneren der Haube
angebracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen uber Verkabelungs-
systeme installiert werden.
FurGerate derKlasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
Die Abzugshaube an den
Schornstein mit einem Rohr
mit Mindestdurchmesser von
120 mm anschlie3en. Der Ver-
lauf des Rauchabzugs muss
so kurz wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darfnichtan
einen Schachtangeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
BellUftung gesorgt werden,
damit der Ruckfluss der Ab-
gase verhindert wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit
nicht elektrisch betriebenen
Geraten eingesetzt, darf der
Unterdruck im Raum 0,04
mbar nicht uberschreiten,
damit die Abgase nicht wieder
7



angesaugt werden.

* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassenwerden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenn das Geratekabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker er-
setzt werden.

* Den Stecker in eine den
einschlagigen Vorschriften
entsprechende zugangliche
Steckdose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behodrden streng
einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die
Haube installiert wird, die
Schutzfolien abziehen.
* Nur fir die Abzugshaube
geeignete Schrauben und
Kleinteile verwenden.

A WARNUNG: Die mangeln-

de Verwendung von
Schrauben und Befesti-
gungselementen gemaf
dervorliegendenAnleitung
kann zu Stromschlaggefahr
fUhren.

* Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

* Aufkeinen Fall unter der Hau-

8

be flambieren: Dabei kdnnte
ein Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kin-
dern ab 8 Jahren und von
Personen mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, vorausgesetzt, sie
werden aufmerksam beauf-
sichtigtoder Uberden sicheren
Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren
eingewiesen. Sicherstellen,
dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

» Dieses Gerat darf nicht von
Personen (einschliel3lich
Kindern) mit beschrankten
geistigen, physischen oder
sensorischen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt
werden, auler sie werden
aufmerksam beaufsichtigtund
eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mit Kochgeraten
sehr heil werden.



* Die Filter sind nach den
angegebenen Intervallen zu
reinigen und/oder zu ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.
Wenn die Abzugshaube
gleichzeitig mit Geraten ver-
wendet wird, die Gas oder
andere Brennstoffe benutzen,
muss im Raum eine ausrei-
chende Beluftung vorhanden
sein (gilt nicht fur Gerate,
die nur Luft in den Raum
ablassen).

Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen. Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden
darf. Das ausrangierte Ge-
rat muss vielmehr bei einer
speziellen Sammelstelle fur
elektrische und elektronische
Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaRigen
Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei,
schadliche Auswirkungen auf
Umwelt und Gesundheit zu
vermeiden. Weitere Informa-
tionen zum Recycling dieses
Produktes konnen bei der
zustandigen Behdrde, der
ortlichen Abfallbeseitigung
oder bei dem Handler, der das
Gerat verkauft hat, eingeholt
werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3-
lich fir den hauslichen Gebrauch ent-
wickelt, um Kochdlnste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Uber den Boden des Kochge-
schirrs hinausreicht.

* Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig uUberwacht werden:
Uberhitztes Ol kénnte sich entziinden.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss
bei normalem Betrieb zirka alle 4
Monate oder auch 6fter ausgewech-
selt werden, je nach Intensitat des
Gebrauchs (W).

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder
bei intensiver Nutzung &fter zu reini-
genund kénnen in der Spllmaschine
gespult werden (Z).

y4

 Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4.1 BEDIENELEMENTE

Beleucht |Schaltet die Beleuchtung ein und aus.

L
M [Motor |Schaltet den Geblésemotor ein und aus .
V |Geschw. |Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen:

1. Geringste Geblasestufe, diese Stufe
ist fir einen standigen und besonders
leisen Luftaustausch bei geringer
Kochdunstentwicklung geeignet;

2. Mittlere Geblasestufe, eignet sichaufgrund
des guten Verhaltnisses zwischen
Fordervolumen und Gerauschentwicklung fir
die meisten Anwen-dungssituationen;

3. Hochste Geblasestufe, eignet sich fiir starke
Kochdunstentwicklung, auch uber léngere
Zeit hin.

4.2 BEDIENELEMENTE
M-V

$)

L (Beleucht |Schaltet die Beleuchtung ein und aus.

M [Motor |Schaltet den Geblasemotor ein und aus .
V |Geschw. |Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen:

1. Geringste Geblasestufe, diese Stufe
ist fir einen standigen und besonders
leisen Luftaustausch bei geringer
Kochdunstentwicklung geeignet;

2. Hochste Geblasestufe, eignet sich fiir starke
Kochdunstentwicklung, auch uber l&ngere
Zeit hin.

5. BELEUCHTUNG

Lampe Leistung (W) | Fassung Spannung (V) GroRe (mm) ILCOS-Code
GIII[]:D 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE
® Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez
lire attentivement ce manuel
avant d’installer et de mettre
en fonction I'appareil. Toujours
conserver ces instructions avec
I'appareil, méme en cas de
cession ou de transfert a une
autre personne. |l est important
que les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité
de l'appareil.

La connexion des cables
doit étre effectuée par un
technicien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour respon-
sable d’éventuels dommages
dus auneinstallation ouaune
utilisation impropre.

* La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
etla hotte aspirante estde 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernantles dimensions de
travail et l'installation).

« Silesinstructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifientune distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillez impérativement en
tenir compte.

» Assurez-vous que la tension

du secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des
caractéristiques apposée a
I'intérieur de la hotte.
Les dispositifs de section-
nement doivent étre montés
dans l'installation fixe confor-
meément aux normes sur les
systémes de céablage.
Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que linstallation
électrique de votre intérieur
dispose d’'une mise a la terre
adéquate.
Reliez I'aspirateur du conduit
de cheminée avec un tube
ayant un diameétre minimum
de 120 mm. Le parcours des
fumées doit étre le plus court
possible.
Respecter toutes les normes
concernant 'évacuation de
Iair.
Nereliez pasla hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminent les fumées de
combustion (par ex. de chau-
diéres, de cheminées, etc.).
Sivous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
fonctionnant au gaz), veillez a
ce que la piéce soit adéqua-
tement ventilée, afin d’empé-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en méme
temps que des appareils
non alimentés a I'électricité,
la pression négative dans la
11



piéce ne doit pas dépasser < Ne pas observer directement

0,04 mbar, afind’éviterqueles
fumées soientréaspirées dans
la piéce ou se trouve la hotte.
Ne pas évacuer I'air a travers
une conduite utilisée pour
I'évacuation des fumées des
appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec
d’autres combustibles.

Si le cordon d’alimentation
est endommage, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien d’'un service
aprés-vente agree.

Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en
vigueur et dans une position
accessible.

En ce qui concerne les dimen-
sionstechniques etde sécurité
a adopter pour I'évacuation
des fumées, veuillez vous
conformer scrupuleusement
aux réglements établis parles
autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer
les films de protection.
« Utilisez exclusivement des vis
et des petites fournitures du
type adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de
dispositifs de fixation non
conformes a ces instruc-
tions peut entrainer des
risques de décharges élec-
triques.

12

avecdesinstruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que
ce soit sous la surveillance
attentive d’'une personne
responsable et aprés avoir
recu des instructions sur la
maniére d’utiliser cet appareil
en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et’'entretien
de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne
soient surveillés.
Surveillezles enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
'appareil.

Cet appareil n’est pas des-
tiné a étre utilisé par des
personnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayantune expeé-
rience et des connaissances
insuffisantes, a moins que



celles-ci ne soient attentive-
ment surveillées et instruites.

ALGS parties accessibles
peuvent devenir tres
chaudes durant'utilisation
des appareils de cuisson.

* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et
Entretien.

* Veillez a ce que la piéce
bénéficie d’'une ventilation
adéquate lorsque la hotte
fonctionne en méme temps
que des appareils utilisant du
gaz ou d’autres combustibles
(non applicable aux appareils
qui évacuent 'air uniquement
dans la piece).

* Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indiqgue que ce produit ne
peut pas étre éliminé comme
déchet ménager normal.
Lorsque ce produit doit étre
éliminé, veuillez le remettre a
un centre de collecte prévu
pour le recyclage du matériel
électrique et électronique.
En vous assurant que cet
appareil est éliminé correc-
tement, vous participez a
prévenir des conséquences
potentiellement négatives
pour I'environnement et pour
la santé, qui risqueraient de
se présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute

information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour les-
quels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

* Régler l'intensité du feu de maniéere a
I'orienter exclusivemetnt vers le fond
de la casserole, en vous assurant qu'il
ne déborde pas sur les coétés.

» Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauf-
fée risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénéré et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois
de fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
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étre lavés au lave-vaisselle (Z).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon
humide et un détergent liquide neutre.

4.1 COMMANDES

4.2 COMMANDES

L

Lumiéres

Allume et éteint I'éclairage.

Lumiéres

Allume et éteint 'éclairage.

L
M |Moteur
Vv

Allume et éteint le moteur aspiration

Moteur

Allume et éteint le moteur aspiration

Vitesses

Détermine les vitesses d’exploitation ainsi
subdivisées:

1.

Vitesse minimale, pour un rechange d'air
permanent particuliérement silencieux en cas
de faibles vapeurs de cuisson.

. Vitesse moyenne pour la plupart des

conditions d'utilisation, étant donné le rapport
optimal entre débit d‘air traité et niveau
sonore.

. Vitesse maximum, pour faire face aux

émissions maximum de vapeur de cuisson,
méme pendant des temps prolongés .

Vitesses

Détermine les vitesses d'exploitation ainsi
subdivisées:

1. Vitesse minimale, pour un rechange d'air
permanent particulierement silencieux en cas
de faibles vapeurs de cuisson.

2. Vitesse maximum, pour faire face aux
émissions maximum de vapeur de cuisson,
méme pendant des temps prolongés .

5. ECLAIRAGE

Ampoule

Absorption (W)

Culot Voltage (V)

Dimensions (mm)

Code ILCOS

al >

4 E14 220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

+ Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

» Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

 Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

 Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
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doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

» Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
enveiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
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telijke beperking of met onvol-
doende ervaring enkennis, mits
ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

 Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).



« Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijld zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik (W).

- De vetfilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

y4

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.
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4.1 BEDIENINGSELEMENTEN

L
w@ "’

L [Lichten |Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit
M [Motor  [Hiermee schakelt u de afzuigmotor aan en uit
V |Snelheid |Instelling van de werkingssnelheid:

1. Minimumsnelheid, geschikt voor een

weinig kookdampen zijn.

2. Gemiddelde snelheid, geschikt voor de
meeste gebruiksomstandigheden, gezien
de uitstekende verhouding tussen de
hoeveelheid behandelde Iucht en het
geluidsniveau.

kookdampen tegen te gaan, ook voor
langere tijd.

continue en zeer stille luchtverversing,als er

3. Maximumsnelheid, geschikt om de grootste

4.2 BEDIENINGSELEMENTEN

M-V
L Y

<\ =

L [Lichten |Hiermee schakelt u de verlichting aan en uit
M [Motor  |Hiermee schakelt u de afzuigmotor aan en uit
V |Snelheid |Instelling van de werkingssnelheid:

1. Minimumsnelheid, geschikt voor een
weinig kookdampen zijn.

kookdampen tegen te gaan, ook voor
langere tijd.

continue en zeer stille luchtverversing,als er

2. Maximumsnelheid, geschikt om de grootste

5. VERLICHTING

Lamp Stroomopname (W) | Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code
GI[[]:D 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben serconec-
tados por un técnico compe-
tente.

» El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sien las instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

* No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustioén (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaen com-
binacién con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debeasegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitarel retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

+ Si el cable de alimentacion esta
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dafnado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

« Esteaparato puede serutilizado
por nifios a partirde los 8 afos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
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gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengasuotros
combustibles (no aplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que



2

3

el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso domeéstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbénactivono se puede lavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, o conmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

y4

* Limpie la campana con un pafio himedo

y un detergente liquido suave.

4.1 MANDOS

L (Luces |Enciende y apaga la instalacion de iluminacion.
M [Motor [Enciende y apaga el motor de aspiracion.
V | Velocidad |Determina las velocidades de ejercicio:

1. Velocidad minima, indicada para un
recambio de aire continuo muy silencioso,
en presencia de pocos vapores de coccion.

2. Velocidad media, indicada para la mayor
parte de las condiciones de uso, gracias
a la 6ptima relacion entre caudal de aire
tratado y nivel de ruido.

3. Velocidad méxima, indicada para hacer
frente a grandes cantidades de vapor de
coccidn, incluso para tiempos prolongados.
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4.2 MANDOS

>)

L Luces  |Enciende y apaga la instalacion de iluminacion.
M [Motor |Enciende y apaga el motor de aspiracion.
V |Velocidad | Determina las velocidades de ejercicio:

1. Velocidad minima, indicada para un
recambio de aire continuo muy silencioso,
en presencia de pocos vapores de coccion.

2. Velocidad méxima, indicada para hacer
frente a grandes cantidades de vapor de
coccion, incluso para tiempos prolongados.

5. ILUMINACION

Lampara | Consumo de energia (W) | Casquillo Voltaje (V) Dimensioén (mm) Cadigo ILCOS
GIII[]:D 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo dos cabos deve ser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

+ Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderaoserinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalag&o).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensao da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicada nointerior do exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacao elétrica fixa, em
conformidade com a legislacao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomeésticadispde deum
sistemaeficazdeligagdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposigdes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue o exaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilacdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdao. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento nao deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
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de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

» Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranca que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixagdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
X0 do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

* Esteaparelhopode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrugao sobre a utilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangcas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutencao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
se de que nao brinquem com o
aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢ao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros 3. LIMPEZA E
combustiveis (ndo aplicavel a MANUTENQAO

aparelhos que apenas descar- - Ofiltro de carvéo ativado ndo é lavavel e
regam ar no aposento). ndopode serregenerado. Deve sersubs-
« Osimbolo £ colocadono produ- tituido cada 4 meses de funcionamento,
- . ou com maior frequéncia no caso de uso

to ou na sua embalagem indica muito intenso (W).

que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacao cor-

- Os filtros antigordura devem ser limpos

reta deste produto contribui cada 2 meses de funcionamento, ou com
para evitar os possiveis efeitos maior frequéncia no caso de uso muito
negativos parao meio ambiente intenso, e podemserlavadosnamaquina
e a salde que seriam criados _ delavarlouca (2).

pela manipulacao impropria
dos seus residuos. Para mais
informacgdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao Z
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto. - Limpe o exaustor com um pano himido

. e detergente liquido neutro.
2. UTILIZACAO

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

 Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.
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4.1 COMANDOS

L (Luzes Liga e desliga a lluminagéo
M |Motor Liga e desliga o motor de exaustdo
V |Velocidade [ Determina a velocidade de funcionamento:

1. Velocidade minima, indicada para uma
troca continua do ar muito silenciosa, se
o0s vapores de cozedura forem poucos.

2. Velocidade média, indicada para a maior
parte das condicbes de uso vista a
excelente relagao entre o débito do ar
tratado e o nivel de ruido.

3. Velocidade méaxima, indicada para enfrentar
as maximas emissoes de vapores de
cozedura, mesmo durante periodos

prolongados.

4.2 COMANDOS

L (Luzes Liga e desliga a lluminagéo
M [Motor Liga e desliga o motor de exaustdo
V |Velocidade [ Determina a velocidade de funcionamento:

1. Velocidade minima, indicada para uma
troca continua do ar muito silenciosa, se
0s vapores de cozedura forem poucos.

2. Velocidade méxima, indicada para enfrentar
as maximas emissdes de vapores de
cozedura, mesmo durante periodos

prolongados.

5. ILUMINACAO

Lampada

Absorcao (W) Ligagao Tensao (V)

Dimensao (mm)

Cadigo ILCOS

>

4 E14 220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@D 1. INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA
® Per la propria sicurezza e per
il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi

allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardantilo sca-
rico dell'aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina é
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

» L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
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utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* |lcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
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psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dellutente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.
 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
'apparecchio.
 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-



2

le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare [lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- lIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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4.1 COMANDI

M-V

L [Luci Accende e spegne Impianto di llluminazione.
M |Motore Accende e spegne il motore Aspirazione.
V [Velocita  |Determina la velocita di esercizio:

1. Velocita minima, adatta ad un ricambio
d’aria continuo particolarmente silenzioso,in
presenza di pochi vapori di cottura.

2. Velocita media, adatta alla maggior parte
delle condizioni d'uso, dato l'ottimo rapporto
tra portata d'aria trattata e livello sonoro.

3. Velocita massima, adatta a fronteggiare
le massime emissioni di vapore di
cottura,anche per tempi prolungati.

4.2 COMANDI

L (Luci Accende e spegne I'lmpianto di lluminazione.
M [Motore  |Accende e spegne il motore Aspirazione.
V |Velocita  |Determina la velocita di esercizio:

1. Velocita minima, adatta ad un ricambio
d'aria continuo particolarmente silenzioso,in
presenza di pochi vapori di cottura.

2. Velocita massima, adatta a fronteggiare
le massime emissioni di vapore di
cottura,anche per tempi prolungati.

5. ILLUMINAZIONE

Lampada

Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V)

Dimensione (mm)

Codice ILCOS

a] >

4 E14 220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@ 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrekt brug af apparatet
anbefaler vi, at du leeser denne
brugsanvisningomhyggeligtinden
installation og brug af apparatet.
Opbevar omhyggeligt denne
brugsanvisning sammen med
apparatet, sadenkanoverdrages
tileneventuel ny ejer. Detervigtigt,
at brugerne er bekendt med alle
apparatets funktions- og sikker-
hedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig for eventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal af-
standen mellem kogepladen
0g emhaetten veaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittetvedrgrende arbejdsmal
og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarer til angivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installere
hovedafbrydere i det faste elan-
laeg i henhold til forskrifterne om

kabelsystemer.

* For apparater i klasse |: Kon-
trollér, at husstandens strom-
forsyning har en passende
jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med raggka-
nalen med et rer med min. dia-
meterpa 120 mm. Ragaftraekket
skal veere sa kort som mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
af reggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis gas-
drevne apparater), skal der
sikres en tilstraekkelig udluftning
i lokalet for at hindre tilbage-
stremning af den udledte gas.
Nar emheetten benyttes sam-
men med apparater, somikke er
elektriske, ma det negative tryki
lokaletikke overskride 0,04 mbar
foratundga, atemhaetten suger
ragen tilbage til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autoriseret
servicecenter.

« Slut stikket til en lettiigaengelig
stikkontakt, der opfylder de geel-
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dende lovbestemmelser.

» Hvad angar de tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skal treeffes for udledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fiern beskyt-
telsesfiimen, for emhaetten
installeres.

* Brug kun skruer og beslag, som

er egnede til emhaetten.

AADVARSEL: Manglende in-

stallation af skruerne eller
beslageneioverensstemmel-
semeddisseinstruktionerkan
medfare risiko for elektrisk
stad.

* Betragtikke lysdioden med brug
af optisk udstyr (kikkert, forstar-
relsesglas osv.).

» Flambér ikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

* Detteapparatmaikke anvendes
af bgrn under 8 ar, af personer
med psykiske, fysiske og sanse-
maessige handicaps eller af per-
soner med manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de
overvages og instrueres vedrg-
rende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet
hermed. Sgrg for, at barn ikke
har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengaring og
vedligeholdelse, som skal udfg-
res afbrugeren, maikke udfgres
af bgrn, medmindre de er under
opsyn.
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* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Detteapparatmaikke anvendes
afpersoner(herunderbgrn)med
psykiske, fysiske og sansemaes-
sige handicaps eller af personer
med manglende erfaring eller
kendskab, medmindre de over-
vages og instrueres.

ADe tilgeengelige dele kan
blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Renggr og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengaring.

* Der skal veere en passende ud-
luftning i lokalet, nar emhaetten
benyttes sammen med appa-
rater med forbraending af gas
eller andre former for braendstof
(vedrgrer ikke apparater, som
udelukkende leder luften ind i
lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager
sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved
at serge for, at dette apparat
bortskaffes korrekt, bidrager du



til at forebygge alvorlige falger
for miliget og menneskers hel-
bred; disse kan derimod opsta,
hvis dette apparat bortskaffes
forkert. Ret venligst henvendel-

se til kommunen, den lokale Z
aﬁaIdSbortSkaﬁe.lsesordnmg * Rengegr emhaetten ved hjeelp af en
eller den forretning, hvor du  fygtig kiud og flydende skansomt ren-
har kabt apparatet, for udfgrlige  geringsmiddel.

oplysninger om genanvendelse

af dette apparat.

2 ANVENDELSE 41BETJENINGSANORDNIN-

* Emheetten er udelukkende projekteret il
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
« Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.
 Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,

Motor Teender og slukker udsugningsmotoren.
Hastighed |Bestemmer driftshastigheden:

7
L (Lys Teender og slukker for belysningen.
M
v

1 Laveste hastighed, velegnet for en
kontinuerlig og seerlig lydlgs udskiftning af

mens de er i brug. Der er fare for, at luften, nér der kun forefindes lidt stegeos.
arild i ie. 2 Mellemste hastighed, som er velegnet
der gar ild i den hede olie under de fleste arbejdsforhold, da forholdet
mellem luftudskiftning og stejniveau er
3. RENG@RING OG opmal
- 3 Hojeste hastighed, som kan klare meget
VEDLIGEHOLDELSE kraftig os og damp, ogsé over leengere tid.

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigereitilfeelde

af meget intensiv brug (W). 42BETJENINGSANORDNIN-

- Fedtfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).
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L [Lys Teender og slukker for belysningen.
M [Motor Teender og slukker udsugningsmotoren.
V [Hastighed |Bestemmer driftshastigheden:

1 Laveste hastighed, velegnet for en
kontinuerlig og seerlig lydlgs udskiftning af
luften, nar der kun forefindes lidt stegeos.

2 Hojeste hastighed, som kan klare meget
kraftig 0s og damp, ogsa over laengere tid.

5. BELYSNING

Peere

Forbrug (W) Fatning Spzending (V)

Mal (mm)

ILCOS art. nr.

4 E14 220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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bbiToBas KYXOHHAaA BbITAXKaA
WIHCTpyKUMA o akcnnyaTtawuum

CTBB250W |CTB 6250 X | CTB 6250 XH
CTB6250B [CTB9250 X | CTB 9250 XH

ENG| DE | FR | NL | ES
PT { IT | DA | RU | LT
RO | PL | EL | BG | VN
BS | CS | SR | SK | SL

01M-8842123200-1320-09  01M-8842043200-1320-09
01M-8842113200-1320-09  01M-8844773200-1320-09
01M-8842103200-1320-09  01M-8844763200-1320-09




Mepen nepBbIM MCMONb30BaHUEM BHUMATENBHO NpOYUTaNTe
AaHHOe PYKOBOACTBO!

YBaxaeMblit nokynaren!

braropapum Bac 3a npuobpetetve 06opyaosanis Beko. Mbl Hageemcs, YTo Bbl NOMYYUTE HaUMyuLLKeE
pe3ynbTaThl OT €ro 1CNONb30BaHKS: NpUBOP ObiN M3rOTOBNEH C 0OECTIEYEHNEM BbICOKONO Ka4YeCcTBa Ha
6a3e HoBeiLLMX TeXHONOrWIA. [03TOMY BHUMATENBHO MPOYUTANTE AaHHOE PYKOBOACTBO NOMb30BATENSA
¥ BCE [ipYrie CONPOBOANTENbHbIE JOKYMEHTbI NEPes MCMI0Nb30BaHNEM YCTPOICTBA. PekOMEHayeTCs
COXPaHWTb [JaHHbII JOKYMEHT B Ka4€CTBE CripaBOYHOr0 N0COBUS ANs AanbHEMLIEro UCMoNb30BaHMS.
Mpv nepegaye YCTPOMCTBA KaKoMy-nuOO APYromy ALLY MPUMoXUTE K HeMY PYKOBOACTBO
nonb3osatens. Creayite MHCTPyKUsM, 0bpaLLas 0coboe BHUMaHKE Ha BCe NPeaynpexaeHns u
WHEOpMaLLMI0, NPUBEAEHHBIE B PYKOBOACTBE NOMb30BATENS.

[OMHuT, 4TO AaHHas WHCTPYKLMA MOXET OTHOCUTBCA U K APYrM MOAENAM. Pasniuus Mexay
MoAenamMun I'I0ﬂp06H0 OnucaHbl B PyKOBOACTBE.

YcnoBHbIe 0003HaYeHUA
B Pas3NyHbIX Pasfenax AaHHOoro PyKOBOACTBA MOMb30BaTeNd UCNONb3yoTCA CrEAYHLLNE 0003HaYeHms:

BaxHasa MH(bOpMaLlMFI 11 onesHble COBETbI N0
1ICNONb30BaHNI0.

MPEOOCTEPEXXEHMWE: Mpeaynpexaexus o
CUTYaLIUsIX, ONaCHbIX NS KI3HY W UMYLLECTBA.

Mpeaynpexaenne 06 onacHoCTI noxapa.

MpeaynpexaeHne 06 onacHoCTI NopaxeHus
3NEKTPUYECKVIM TOKOM.

o > & > B

Knacc 3aLLKTLI OT NOpaXeH!sa ANEKTPUYECKAM TOKOM

[laHHbI7 npubop GbIn U3rOTOBMEH HA 3KOMOMMHYECKN YNCTbIX COBPEMEHHBIX 3aBOfax 6€3 HaHeceHUs
Bpesa Npupoae.

CootBetctByeT HopMam EC 06 yTunusaumm YCTPOWCTBO HEe COAepUT
3NEKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOTO MXB.
obopynoBaHms.




BaxkHble MHCTPYKLMHN N0 6e30NacHOCTH M OXpaHe

OKpyXalowen cpegdbl

1.1 O6wasn 6e3onacHOCTb
BaxHble MHCTPYKLMM N0 TexHuke be3o-
NacHOCT BHMATENBHO NpoyTaitTe 1
COXPaHTE MHCTPYKLMY ANS fANbHENLIETO
MCMONb30BAHMS.

JT0T pa3gen COREePXKUT MHCTPYKLM No
TEXHuKe 0e30MacHOCTH, KOTOPbIE MOMOTYT
3aLLMTUTLCA OT pUCKa noxapa, nopaxeHns
3NEKTPUYECKIM TOKOM, BPEAHOrO BO3AEN-
CTBUS B PE3yMbTaTe YTeuKi MAKPOBOSHO-
BOW HEPriN, TPABM W MOBPEXTEHNS
MMYyLLECTBa. B criyyae HencnonHeHus
[aHHbIX MHCTPYKLWIA rapaHTUs aHHynupy-
eTes.

* pogykums Beko cootsetcTByeT Aen-
CTBYHLMM CTaHgapTaMm 6e3onacHocTy.
[oatomy, BO u3bexaHue onacHocTH, B
Cnyyae nospexaeHus npubopa unm ka-
bens nuTaHna HeoOXOAUM MX PEMOHT/
3aMeHa [OUNEpOM, CEpPBUCHBIM LieH-
TPOM, CELManACTOM Ui aHanoryHoM
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHON CMIyXOON.
HekauecTBEHHbIN Nk HeKBANMAMLMPO-
BaHHbI PEMOHT MOXET MOBNEYb PUCKY
W NpeacTaBNATb ONacHOCTb ANA NOTpe-
buens.

* [Mpnbop npeHa3HayeH Ans ucnonb3osa-
HUS\ B JOMALLHIX YCTIOBWSIX U NS CXOXMX
Lienei, Hanpumep:

- [oBapCKVM NEPCOHanoM B MarasuHax,
ochvcax v apyrix paboumx cpedax;

- B (epmepckix gomax;

— [ocToAnbLaMK B FOCTUHWULAX 1 ApYIuX
XUMbIX CpepaX;

- B 3aBegeHusix Tvna «Houner u 3a-
BTPaK».

* Wcnonb3yitte npubop CTporo no HasHa-
YEHMI0, KaK ONMCaHO B JaHHOM PYKOBOA-
CTBe.

* [Tpon3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHO-
CTY 3a yLep6, BOHUKLLMI B pe3ynbTaTte
HenpaBuNbHOM YCTAHOBKW WA Henpa-
BUMbHOO UCMOMb30BAHIA MPOAYKTA.

* [laHHOE YCTPOWCTBO MOXET WCMOMb30-
BaTbCA I€TbMM B BO3pacTe OT § ner,
a TakKke Nuuamu C OrpaHUYEHHbIMI
(DU3NYECKMMI, CEHCOPHBIMIA UAN Y-
CTBEHHBIMU BO3MOKXHOCTAMM; WNK, NP
OTCYTCTBMM OMbITA W 3HAHMIA, NOA KOH-
TPONEM/C NPOXOXAEHUEM MHCTPYKTaxa
no 6e3onacHoMy MCMOMb30BaHMI NPy
YCNIOBIM NOHUMAHUS CyLLECTBYIOLLEN
0NacHoCTA.

* He nossonante fetam wurpatb ¢ npu-
bopom. OuucTka 1 obcnyxmBaHue He
[OMKHbI NPOM3BOANTLCA AeTbMu Oe3
Mp1CMOTPA.

* MunumanbHoe paccrosHue Mmexay
OMOPHON NOBEPXHOCTBIO A1 KYXOHHOW
noCy/bl Ha BapOYHOW NaHENM 1 HIKHEN
YaCTbI0 BbITSIKKM — HE MEHee 65 cM.

* ECN B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKE ra3o-
BOW NNUTbI ykasaHo Bonbluee paccTos-
Hie, 3TO HEOBXOZUMO Y4HTbIBATS.

BbiToBast kyXoHHast BbITSIKKA / VIHCTPYKUWS 1O SKCrnyaTaLym
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BaxkHble MHCTPYKLMHN N0 6e30NacHOCTH M OXpaHe

OKpyXalowen cpegdbl

* YbeauTech, 4To Ball CeTeBoi 6nok nu-
TaHus COOTBETCTBYET TpeboBaHuAM,
npvBeAeHHbIM Ha Tabniuke npubopa.

Hukorga He ucnonb3yite 0bopyAoBa-
HUe, eCA NOBPEXAEH Kabenb nuTaHus
Wi cam npubop.

He ponyckaite nospexaexus kabens
MUTAHUS: He CXUMaTe, He crubaite U
He onyckainTe ero TpeHus 06 ocTpble
npeametbl. [epxute kabenb nuTaHus
BOANM OT ropsYMX NOBEPXHOCTEN 1 OT-
KPBITOTO NNaMeHM.

Vicnonbayitte npubop TOMbKO C 3a3em-
NEHHOM PO3ETKOM.

MPEOOCTEPEXEHUE: He noaxmio-
Yaiite npubop K aNeKTPOCETM A0 NOMHONO
3aBEpLIEHNS MOHTaXa.

PasmeLlaite npubop Takum obpasom,
ytobbl Beera obecneunsancs OCTYN k
BUTIKE.

He npukacaiTech Kk namnam, ecrnv oHu
paboTaloT B TEYEHME ANUTENBHOTO Bpe-
MeHI. OHu ByayT ropsuumy i MoryT 06-
XeUb PYKY.

CobniogaitTe npasuna, YCTaHOBIEHHbIE
KOMMETEHTHbIMI OpraHamit B OTHOLLIEHIM
BbiMyCka 0TPaboTaHHOMO BO3ayXa (310
npeaynpexaeH1e He NpUMEHAETCA npy
ucnonb3oBaHuy be3 BO3AyX0BOAA).

Bkntovaiite npubop nocne pasmeLLeHms
Ha NAUTE KacTpronk, CKOBOPObI U T.4. B
NPOTUBHOM CMyyae Mof BO3AEACTBUEM

BbICOKMX TEMMNEPATYP HEKOTOPbIE 4aCTK
BbITAXKA MOTYT ﬂe(*)OpMVIPOBaTbCFI.

BbikmtouuTe BapoyHylo MaHenb nepen
TEM, KaK CHSTb C Hee KacTpIomio, ckopoay
1A,

He ocTaBnsiiTe Ha nnuTe ropsyee Macno.
KacTpionu ¢ ropgyum macnom moryT
CTaTb UCTOYHWKOM CaMOBO3TOPaHHS.

OBpaTtiTe BHMMaHIE Ha CBOV LUTOPbI U
YeXmbl, NOCKONbKY Macno MOXeT 3aro-
PETbCA BO BPEMS MPUTOTOBNEHMS MALLW
(Hanpumep, kapTodens pu).

CnenyeT 3aMeHATb XupoynaBnvBatoLLyi
(unbTp He pexe OAHOMO pasa B MECSLL.
YronbHbi uUnbTp HE0bXoAMMO 3ame-
HSATb HE PEXe Yem pa3 B 3 Mecsua.

Mpubop cneayet ouuwatb B COOTBET-
CTBWM C PYKOBOACTBOM NOMb30BATENS.
Ecnv o4ncTKa He NpoBOAMTCS B COOTBET-
CTBUM C PYKOBOACTBOM NOMb30BATENS, TO
MOXET BO3HYKHYTb ONACHOCTb NoXapa.

He ucnonb3yitTe BMECTO UMErLLerocs
(unbTpa HETEPMOCTOWKME COUILTPYIO-
LLy1e MaTepuansl.

Vicnonb3yinte TOMbKO OpUrMHAMbHbIE
[ieTan v feTani, pekoMeH0BaHHbIe
MPOU3BOSUTENEM.
He ucnonbayiTe ycTpoicTeo 6e3 dumb-
Tpa 11 He CHUMaITE (UILTPLI BO BPEMS
paboTbl npubopa.

* B cnyyae BosropaHus 0becToubTe npu-

60p 1 KyXOHHbIE YCTPOWCTBA.
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BaxkHble MHCTPYKLMHN N0 6e30NacHOCTH M OXpaHe

OKpyXalolen cpedbl

* B cnyyae BO3ropaHUs HakpoitTe nnams.
Hukorga He ucnonb3yite Bogy Ans Ty-
LUEHIS,

Otkniovaitte npubop 0T CeT! nepeq Ka-
XOOW YNCTKOM v B Hepaboyee Bpems.

OtpuuaTenbHoe daBneHue B OKpyxa-
l0LLeN Cpede He JOMKHO NpeBbilaTh 4
MA (4 x 10 Bap) - npu 0SHOBPEMEHHON
paboTe BbITAKKA ANS 3NEKTPONAUTLI U
YCTPOWCTB, pabOTAKLLYX HA APYTOM TUne
3HEprin, OTNMYHOM OT SNEKTPUYECTBa.

B cpene, roe ucnonbayetcs npubop,
BbIXTIOMHbIE rasbl YCTPOWCTB, paboTa-
IOLLNX Ha HEQTAHOM TONNMBE UMK rase
(Hanpumep, oborpeBaTenb MOMeLLEHHS),
[OMKHbI ObITb NONHOCTb M30MMPOBAHbI,
160 YCTPOMCTBO AOMKHO ObITb repme-
TUYHOrO TUNa.

[Py NOAKMIOYEHNA AbIMOXOAA WUCTonb-
3yitte Tpybbl anametpom 120 unm 150
mm. CoepuHeHne Tpyd AOMKHO BbITh
Kak MOXHO KOpOYe 1 UMETb KaKk MOXHO
MEHbLLE KONEH.

OnacHocTb yaywbs! XpaxuTe BCe yna-
KOBOYHbIE MaTepuanbl B HEOCTYMHOM
0nA [ieTevt MecTe.

BHUMAHME! BHewnue fetann moryT
HarpeBaTbCs NPy UCMONb30BaHMN Npy-
60pa BMECTE C KyXOHHbIMY NPUHAZNEX-
HOCTSMM.

' BbII'IyCKHOG OTBEPCTUE BbITAXKM HE
AOITKHO COEAMHATLCA C BO3AYLUHBIMU

KaHanamu, B KOTOpble BTSTMBAETCA U
LPYroi AbIM.

BeHTUnsLus B NOMELLIEHUM MOXET ObITh
HEAOCTAaTOYHOM MPU OJHOBPEMEHHOM
MCNONb30BaHIA BbITSKKY ANS SNeKTpo-
NAUTBI U YCTPOICTB, paboTaolwux Ha
rase WM Jpyrix Bimax Tonmuea (31o
He OTHOCUTCS K YCTPOWUCTBAM, KOTOpblE
TONbKO OTBOAST BO3AYX 06paTHO B No-
MeLLeHe).

[peameTsl, pasmeLLeHHble Ha npubope,

MOryT ynacTb. He pasmeLuanTe Hukakue
npeaMeTLl Ha NOBEPXHOCTY Npubopa.

He roToBbTe hnambupoBanHble brioga
nog npvbopom.
MPENOCTEPEXEHWUE: MMepen ycTa-
HOBKOW BbITSKKM CHAMUTE 3aLLMUTHbIE
MNEHKY.

Hukorzja He OCTABNISIATE BbICOKOE OTKPbI-
TO€ Nnams N0z PaboTaloLLEN BbITSKKON.

Bo Bpems 1CTI0Nb30BaHUS (PUTIOPHMLLbI
HeoOX0AMMO MOCTOSHHO KOHTPOAMPO-
BaTb NPOLECC: NeperpeToe Macno MoxeT
BCMbIXHYTb.

BbiToBast kyXoHHast BbITSIKKA / VIHCTPYKUWS 1O SKCrnyaTaLym
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BaxkHble MHCTPYKLMHN N0 6e30NacHOCTH M OXpaHe

OKpyXalolen cpedbl

1.2 CooTBeTCTBOBAHME TPEOOBAHUAM
Avpextusbl WEEE (aupextusa EC 06 or-
X0AaX 3NeKTPUYECKOro U ANEKTPOHHOTO
00opynoBaHus) U yTUnu3aLma otpabo-
TaBLuero npubopa:

[laHHoe ~ yCTpOICTBO  COOTBETCTBYET
[npextuee EC WEEE no orpaHu4eHmio uc-
noMnb30BaHNA BpefHbIX Bellects (2012/19/
EU). [laHHblit npubop umeeT knaccudmka-
LIWOHHbIA 3HaK Ans 0TPaboTaHHOrO anex-
TPUYECKOrO W 3NeKTPOHHOrO 0BopyaoBa-
Hus (WEEE).

Takoit 3HaK 03Hayaer, yTo mocne
E 3aBepLUEHUs akcnnyatauuu npu-
mmm | Op 3anpellaeTcs BblbpachlBarh
BMECTE C Mpo4Mit ObITOBLIMY OT-
xodamu. Vicnonb3oBaHHoe YCTPOICTBO He-
06X0ZvMO BEPHYTb B OCHULMAmbHIA MyHKT
npvema YTUIM3MPYEMbIX ANEKTPUYECKUX U
3MNEKTPOHHbIX YCTPOUCTB. YTOBLI HaiiT Ta-
Kue CUCTEMbI Mpuema yTins, obpatutecs B
MECTHbIE YNOMHOMOUEHHbIE OpraHbl WM K
PO3HM4HBIM NPOZaBLaM, Y KOTOPbIX 6bin
npuobpeTeH npoaykT. Kaxaoe AoMaluHee
X039CTBO BbINOMHAET BaXHYH POfb B BOC-
CTaHOBMEHMM M YTUAM3aLu CTaporo 000-
PyAoBaHus. Hagnexallas yTunmsaums ot-
paboTaLuero npubopa no3sonseT npeaoT-
BPaTUTb BOSMOXHbIE HETaTUBHbIE MOCnen-
CTBUS ANS OKPYXalOLLEW CPefibl 1 300POBbS
Yyenoeexa.

1.3 CootBetcTBME
[upektusbl ROHS

MpnobpeTerHbiin Bamu npubop cootser-
cayer TpebosaHuam [Jupextusbl RoHS EC
(2011/65/EU). B Hem He coaepxuTes Bpen-
HbIX ¥ 3anpeLLeHHbIX MaTepuanos, ykasaH-
HbIX B JaHHOM [upekTuBe.

1.4 Unchopmaums 06 ynakoske

Marepuans| ynakoBkM yCTpoitCTBa
npoussedeHbl U3 nepepabarbisa-
eMOro Cbipbsi B COOTBETCTBUM C
HaLLWUMY HaLWMOHabHBIMY HOPMaMK No 3a-
LUUTE OKpYXatLLeit cpedbl. anpeLlaeTcs
BbibpachiBaTh YMakoBOYHbIE MaTepuansl
BMECTE C ObITOBBIMY ¥ APYIUMYU OTXOZAMM.
OtnpasbTe X B MyHKTBI cOopa ynaKkoBoY-
HbIX MaTepuanos, ykasaHHble MECTHbIMM
OpraHamv BnacTi.

TpeOoBaHNAM

Y,
e
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2. OKCIINYATALUUA

» BcacblBatollas BbITsDkka NpegHasHa-
YeHa TONbKO 4115 MPUMEHEHMS B ObITy
OnNa yoaneHus U3 KyxXHU 3anaxoB OT
rOTOBKM.

* Hukorga He MNoOMb3ynMTeCb BbITHAXKOMN
B UHbIX LensaX, OTAUYHbIX OT Tex, Ans
KOTOPbIX OHa MpegHa3HayeHa.

 Hukorga He ocTaBnsanTe BbICOKOE
nnams nop BbITSXKKOW, HaxogsLlencs
B pabore.

e Perynupynte cuny nnameHu Takum

obpasom, 4TOObI OHO OCTaBanochb

noa AHOM eMKOCTU A5 FOTOBKU U He

BbIpbIBAsioCb 3a €ro npegensoi.

Mpun roToBKe BO (bpuUTHOPHULIE MOCTO-

SIHHO cneguTe 3a ee paboTon: CUNbLHO

HarpetToe Macro MOXeT Bocrnname-

HUTbCA.

3.0YUCTKA U
OBCIYXUBAHUE

- GunbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM Yrne
Helnb34 MbITb MBOCCTaHaBINMBaTb, €ro
crnepnyet MeHsiTb NMpMMepHoO pas3 B 4
MecsiLa paboThbl UNK Yalle B criyyae
OYeHb MHTEHCMBHOTO UCMOSb30BaHUS
npunbopa (W).

- XupoBsble unbTpbl HEOBXOAMMO
ouvatb pa3 B 2 mecsua paboThbl
WUNu yaile B Crnyvyae OYeHb WHTEH-
CMBHOIO MCMOMb30BaHWsA Npubopa;
XMpoBble UMBLTPbI MOXHO MbiTb B
NOCyAOMOEYHOW ManHe (Z).

y4

OumLanTe BbITSXKKY BMaXKHOW TPSINKOW,
CMOYEHHOW B HENTpanbHOM >KUOKOM
MOIOLLEM BeLLlecTBe.

4.1 YCTPOWUCTBA YINPAB-

NNEHNA

M-V

OcaelLieHre | BrioyaeT 1 BbIKIIOYaeT 0CBETUTENbHOE 000py/A0BaHIe

Morop BKrto4aeT 1 BbIKIK4AET MOTOP BCAChIBAHMS.

CropocTb | Perynupyet pabouyto ckopocTb:

1 MuHUMansHasi CopocTb - MpuroaHa fns
HENpepbIBHOI CMeHbI BO3MyXa Mpw Harm4mm
Marioro Konu4ecTsa napa oT TOTOBK; OTMJaeTcs
GeciuyMHOCTbI0 paboTbl.

2 CpepHsisl CKOpOCTb - NpUroaHa Anst HanbonbLuel
4acTu ycrosuit akcnnyataumm Gnaronaps
OTAIMYHOMY COOTHOLLIEHUIO [1BYX MOKasaTenel:
nponyckHasi cnocobHocTb 0bpaboTaHHoro Boamyxa
11 YPOBEHb LLyMa.

3 MakcumanbHasi CKopocTb - MpurogHa Ans
06paboTkv HanBOMbLUMX UCTIAPEHNIA OT FOTOBKM

[Aaxe B Te4eHne AnUTenbHOro BpemMeHu.

BbiToBast kyXoHHast BbITSIKKA / VIHCTPYKUWS 1O SKCrnyaTaLym
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4.2 YCTPOUCTBA YINPAB-
JIEHUA

M-V
L

N P

L | OcseLuene | BrioyaeT 1 BbiknioyaeT 0CBETUTENbHOE 06opyaoBaHie
M [Morop BKr1to4aeT 1 BbIKIKOYAET MOTOP BCACKIBAHMSI.
V| Ckopoctb | PerynmpyeT pabouyio ckopocTb:

1 MvHMManbHas ckopocTb - MpUrogHa Ans
HEnpepbIBHO CMEeHbI BO3AYXa MW HanM4un
Marioro Konm4ecTsa fapa OT FOTOBKY; OTIMYaeTcst
BecLuymHoCTb0 paboTbl.

2 MakcumarbHas CKOpoCTb - NMpUroHa Anst
06paboTkv HanbonbLLKX VCMIapeHNii OT TOTOBKM
[Jaxe B Te4eHve [AMTENbHOMO BPEMEHN.

5. OCBELLEHMUE

~—~

INamna MoTpebnenue (BT) MatpoH HanpsixeHue (B) Pasmep (MM) Kog ILCOS

Qﬂ@ 4 E14 220 - 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

42/RU BbiToBast KyXOHHas! BbiTsKa / VIHCTPYKLMA N0 akcnnyaTawym




Mpownssogutens: “Arcelik A.S.”
Karaagag Caddesi No: 2-6 Sutlice, 34445, Turkey

(Franke Mutfak ve Banyo Sistemleri Sanayi ve Ticaret A.S. TYPLIVA, Manisa -
Muradiye Karayolu 7 km. Muradiye / MANISA TURKEY)

Wmnoptep Ha Tepputopun PO: 000 «BEKO»

tOpuanyeckuin agpec: 601021 Poccus, Bnagummupckas o6n., Kupxadckuit p-H, aep.
®epnoposckoe, yn. Cenbckas, 4. 49

,ElaTa npon3eBoacTBa BKNKOYEHa B cepvu7|Hb||?1 HOMEP NpOAYKTa, yK833HHbIl7I Ha
JTUKETKE, pacnono»(eHHon Ha NPOAYKTE, 8 UMEHHO:

nepBble ABe Lndpbl CEPUNHOTO HoMepa 0603HaYatoT rof NPOKU3BOACTBA, a NoCneaH!e
[BE — MECAL.

Hanpumep, «10-100001-05» obo3HauaeT, 4to npoaykT nponsseaeH B Mae 2010 ropa.



[evicTByeT Tonbko Ha Tepputopun P® / Valid for Russian Federation only

beko

FAPAHTUA 2 TOOA

Agpec: 109004, Poccus, Mocksa, yn. Ctanucnasckoro, 21, ctp 1. http://www.beko.ru
TenedoH ropsiyei NuHum 8-800-200-23-56 (3BoHOK GecnnaTHbI Ha Bcern Tepputopumn Poccum)

- . r— "
FapaHTUMHLIN TanoH cepus RUS Nai ]
L J
Mopgenb . . . CepuiHbIN HoMep
Oata npogaxu . [arta ycTaHOBKM
Komnanwms . Komnanus
MoANNCH NPOAABLA ......cecvrurreerceneerenesnsneenes TMOANMUCH MACTEPA ...coueruernenernerereresessesnesnenes
MEYATB MEYATb
L0 4V 7 F= 8 =Y 2 TeNeMOH ...covvreerrrierenne e

®amunus, Nmsi, Omyecmeo

W3penue nony4yeHo B NONHOW KOMMNMeKTauuu,
npoBepsnocb B NPUCYTCTBMU NOKynaTens.
noxyna'renb C yCnoBusAMU rapaHTUmM O3HaKOMIJIEeH.

lModnucs Mokynamens

OmpblBHble KyMOHbI zapaHmuﬁHoeo marJsioHa siesisromcs cpedcmeom om4yemHocmu
O 8bIMNOJIHeHUU CepeuUCHbIM UeHMpoM eapaHmu:JHblx pa60m. KyﬂOH usbiMaemecs u3
u zapaHmuﬁHoeo marJsioHa nociie ydoenemsopel-lu;l Bawux npemeHsuﬁ.

beko beko beko

cepusi RUS Ngr T -: cepust RUS Ne| T 1| cepusi RUS Ngr o -:
L——J L—-—J L——J
[ata nPoAaKM ..cccceeeveeereneens [ata npoAaXkM ....ccceeveereneens [aTta npoAaKM ....ccceeeeeereneens
MEGATS MEGATS MEGATH
MATA3VHA MATA3VHA MATA3VHA
FAPAHTUA 2 TOOA FAPAHTUA 2 TOOA FAPAHTUA 2 TOOA

[ MecTo anA Haknenku Koaa naaenva ]




@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, pries jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite
8] vadovg. Visada iSsaugokite
Siasinstrukcijas prie jrenginio, net
jei persikelsite gyventi j kitg vietg
arba jj parduosite. Naudotojai
privalo visiSkai buti susipazine su
Sio jrenginio veikimo ir saugumo

savybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSausirgartraukio
gaubtoyra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali buti sumontuo-
tas zemesniame aukstyje, zr.
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri
nurodyta techniniy duomeny
lenteléje gartraukio viduje.

 Atjungimo priemonés privalo
bati sumontuotos elektros lai-
dy sistemoje laikantis elektros
jrengimo taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite,

ar tiekiant elektrg buitiniam
vartotojui garantuojamas pa-
kankamas jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo dumtakio, naudodami ne
mazesnjkaip 120 mmdiametro
vamzd]. Jungimas prie dumta-
kio turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo
taisykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gar-
traukio prie vamzdyny, kuriais
Salinami dimai (boileriy, zidiniy
irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrengi-
niais (pvz., dujas deginanciais
jrenginiais), reikia uztikrinti
pakankamg veédinima, kad is-
metamos dujos negrjzty atgal
| patalpg. Kai gartraukis yra
naudojamas su jrenginiais, ku-
riems reikalinga kitokia energi-
josrasis (ne elektra), neigiamas
slégis patalpoje neturi virSyti
0,04 mbar — taip bus uztikrinta,
kad gartraukis nestums gary |
patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas j
damtakj, kuris skirtas dimams
i$ jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

« Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezidros
paslaugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStuka jlizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
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taikomas techninesirsaugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
niy institucijy nurodyty taisykliy.
A ISPEJIMAS! Prie$ montuo-
damigary surinktuva, nuo jo
pasalinkite apsaugine plée-
vele.
« Gartraukiuiatremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

AISPEJIMAS! Jei sraigtai
arba tvirtinantys jrenginiai
bus montuojami nesilaikant
Siy nurodymy, elektra gal
kelti pavojy.

» Neziurékite | Sviesos Saltinius
per optinius prietaisus (zitro-
nus, didinamuosius stiklus...).

* Po trauktuvu neruoskite pa-
tiekaly, kuriuos reikia uzpilti
spiritiniu gerimu ir padegti, nes
kyla gaisro pavojus.

« Sjjrenginj galinaudoti vaikainuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais
ar protiniais sugebéjimais arba
asmenys, kuriems triksta patir-
ar buvo apmokyti, kaip saugiai
elgtissujrenginiu, irsuprantasu
juosusijusius pavojus. Vaikams
Zaisti su jrenginiu negalima.
Vaikai atlikti valymo ir priezitros
darbus be suaugusiyjy negali.

* Vaikus reikia prizidréti, kad jie
su prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudoti
asmenys (jskaitant vaikus),
kuriems yra pabloge fiziniai,
jutiminiai ar protiniai sugebeé-
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jimai arba triksta patirties ir
Ziniy, iSskyrus atvejus, jei tokie
buvo apmokyti, kaip su tokiais
jrenginiais elgtis.
A Jei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* 13valykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
.Priezidra ir valymas"“.

« Kaitrauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rasis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas
prie jprasty buities atlieky.
Prietaisas turi bati perduotas |
reikiamg surinkimo punktg, uz-
siimantj elektros ir elektronines
jrangos perdirbimu. Tinkamai
sunaikindami §jgaminj, aplinkg
ir Zzmogaus sveikatg apsaugo-
site nuo galimy neigiamy pa-
sekmiy, kuriy gali atsirasti dél
netinkamo Sio gaminio utiliza-
vimo. Norédami gauti daugiau
informacijos apie Sio gaminio
utilizavima, kreipkités | miesto
institucijas, savo buitiniy atlieky
tvarkymo tarnybg arba parduo-



tuve, kurioje prietaisg pirkote.

2. NAUDOJIMAS

* Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams 3alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna blty nukreipta | kep-
tuvés apacia, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdti
atidds: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba daZniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.

4.1 VALDYMAS

L |Ap3vietimas |Jjungia ir iSjungia ap3vietimg
M| Variklis Jiungia ir i$jungia gartraukio varikl
V |Greitis Nustato gartraukio darbinj greij:

1. Mazas greitis, naudojamas nuolatiniam
ir tyliam oro pakeitimui esant nedideliam
gary kiekiui.

2. Vidutinis greitis, tinkamas daugumai darbo
salygu, uztikrina tinkama ventiliuojamo oro
srauto / triukSmo santykj.

3. Maksimalus greitis, naudojamas garams,
susikaupusiems per ilgesnj laiko tarpa,

Salinti.

4.2 VALDYMAS

L |ApSvietimas |Jjungia ir i§jungia apSvietima
| M| Variklis jungia ir i§jungia gartraukio variklj
V (Greitis Nustato gartraukio darbinj grei:

1. Mazas greitis, naudojamas nuolatiniam
ir tyliam oro pakeitimui esant nedideliam
gary kiekiui.

2. Maksimalus greitis, naudojamas garams,
susikaupusiems per ilgesnj laiko tarpa,
Salinti.
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5. APSVIETIMAS

Lemputé

Galingumas (W)

Lizdas

Jtampa (V)

Matmenys (mm)

ILCOS kodas

al >

4

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie i

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gazse precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicatéd maisus, aceastatrebuie

respectata.

» Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoarelaevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

 Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

* Nuva uitatidirect prininstrumen-

te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii)cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

* Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatji suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota Tn scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu Iasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Sl
Ccu RATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate in masina de spalat vase (Z).

y4

Curatati hota folosind o carpa ume-
da si un detergent lichid neutru.

4.1 COMENZI

M-V

Lumini Aprinde si stinge instalatia de iluminare.

Motor Aprinde si stinge motorul de aspiratie.

Viteza Determind viteza de functionare:

1. Viteza minima, adecvatd pentru schimbarea
continud a aerului deosebit de silentjoasd, in cazul
in care sunt puini aburi de la gatit.

2. Viteza medie, adecvatd majoritéfii conditiilor de
utilizare, avand in vedere raportul optim dintre aerul
tratat si nivelul sonor.

3. Viteza maxima, adecvatd a face fatd emisiunilor
maxime de vapori de la gatit, si pe perioade
indelungate.

4.2 COMENZI

L |Lumini Aprinde si stinge instalatia de iluminare.
M | Motor Aprinde si stinge motorul de aspiratie.
V |Viteza Determind viteza de functionare:

1. Viteza minima, adecvatd pentru schimbarea
continud a aerului deosebit de silentioasd, in cazul
in care sunt putini aburi de la gatit.

2. Viteza maxima, adecvatd a face fatd emisiunilor
maxime de vapori de la gatit, si pe perioade
indelungate.
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5. ILUMINAT

Putere absorbita (W)

Dulie

Tensiune (V)

Dimensiune (mm)

Cod ILCOS

4

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urzg-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfaliflkowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

» Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jedliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.
Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.
W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podtgczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.
Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkdw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
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nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
moca narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol 2 znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzuca¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegodtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
paddéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

» Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i

nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze si¢ zapalié.

3. CZYSZCZENIE |

KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymieniac co okoto 4 miesigce
uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane
sg bardzo intensywnie (W).

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myé, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

y4

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej $ciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4.1 STEROWANIE

4.2 STEROWANIE

M-V |o||)
L&Y

1.

2.

Predko$¢ niska, przewidziana do stafej i cichej
wentylacji kuchni przy niewielkiej ilosci opardw.
Predko$¢ $rednia, wlasciwa dla wigkszosci
panujacych podczas gotowania warunkéw,
zapewniajaca optymalny stosunek poziomu
wentylacji w stosunku do glo$nosci pracy.

. Predko$¢ maksymalna, zalecana do usuwania
znacznych ilosci oparéw, réwniez przez diuzsze

okresy czasu.

L | Oswietlenie |Wiacza i wylacza oswietlenie.
M | Silnik Wigcza i wylgcza silnik okapu.
V |Predko$¢ | Pozwala na wybranie predkosci pracy wentylatora:

L |O$wietlenie |Wiacza i wytacza oswietlenie.
M | Silnik Wigcza i wytgcza silnik okapu.
V |Predko$¢  [Pozwala na wybranie predko$ci pracy wentylatora:

1. Predko$¢ niska, przewidziana do statej i cichej
wentylacji kuchni przy niewielkiej iloci oparow.

2. Predkos¢ maksymalna, zalecana do usuwania
znacznych ilosci opardw, réwniez przez diuzsze
okresy czasu.

5. OSWIETLENIE

Typ zarowki

Moc (W)

Mocowanie

Napiecie (V)

Wymiary (mm)

Kod ILCOS

al >

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@1. NAHPOOOPIEZ lA
THN AZOQAAEIA
® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal
ylia TN owaoTr AsImoupyia NG
OUOKEUNG, TTaOPOKOAOUNE va dl0-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
N 0é0n o€ Acitoupyia. PuNdooeTe
QUTEG TIG 0ONYiES TTAVTA YO ME TN
OUOKEUI), OKOUA KAl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO OI XPrNOTES va yVwpi-
(ouv OAa Ta XOPAKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal aoQPAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN va yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTAOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOC yIa evOe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
xpron.

* H eAax10TN aTO0TAC0N AOQOAEi-
G METAEU TNG ETTIPAVEING TWV
E0TILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOpPOUV Va eyKaTaoTaBouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AVaTPEETE OTNV
TTAPAYPOAPO HE TIG OIAOTACEIG
AEITOUPYIaG Kal EYKATAOTACNG).

* Av 01 0dnyieg eykaTAOTAONG TNG
MOvVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIQTTAITEITON ATTO-
oToon MEYOAUTEPN OTTO €KEIVN
TTOU QVOQEPETAI TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
utréyn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwBeite 611 n T@0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUA TTOU
avaypda@eTal otV TTIvakida
XOPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU aTTOPPOPNTAPA.

* Ta ouoTHPATA DIOKOTTAG TTPETTEI
va €yKAaTtaoTaBouv oTn POVIUN
EyKOTAOTOON OUM@QWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KaAwdiwong.

* [a 11 ouokeuég KAaong |, Be-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SIKTUO
TPo®OdOoUiag eival KATAAANAa
YEIWPEVO.

* 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTHPA
OTNV KATTVOOOXO E VA CWANVa
ME eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H d1adpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 To duvaTtdv OUVTO-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KAVOVIOUOI QvO@OPIKA HE TNV
EKKEVWIOT TOU aEPQl.

» MnouvdéeTe TOV aTToppopnTiPa
O€ QyWYOUG OTTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOMO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl VA €CA0QONICETE TOV
ETTAPKN QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPn TwV Katrvagpiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAS TNG KOUdivag
XPNOIUOTTOIEITAI OE TUVOUOOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKI] TTiECN TOU XWPEOU OgV
TpETTel va utrepPaivel Ta 0,04
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mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €TMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnorn
TOUG aTTé TOV TTOPPOPNTHPA.

* O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAI YIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
KaUOoNG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo A GAAa KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWdIO, av TTAOEI
¢NMIQ, TTPETTEI VA QVTIKOTOOTOOEI
a1rd TOV KATOOKEUAOTA 1 atrd
évav TEXVIKO Tou O€pPIG.

* 2UVOEETE TO PIC OE PIC TTPICO TTOU
OUMMOPQOUTAI JE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnueEio Pe
€UKOAN TTpéoBaon.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA UETPA
KOl Ta METPO QO@AAEiag TTou
TTPETTEI VO EQAPUOCTOUV YIa ThV
ATTAYWYH TWV KATTVOEPIWV, Eival
ONUAVTIKO VA TNEOUVTAI OXOAO-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZH: mpiv
EYKATOOTIOETE TOV ATTOPPO-
eNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» Xpnoiyotrolgite puévo Pideg Kal
eCaptAuaTa KATAAANAoU TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA JE TIC TTAPOUCES
odnyieg, MTTOPEI v TTPOKAAE-
o€l NAekTPOTTANEIa.

* MnvkoItddeTe aTTEUBEIQG e OTTTI-
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K& 6pyava (KIGNIQ, JeYEBUVTIKOS
PAKAG...).

* Mnv payeIpeUETE @ayNTA QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOpPOPNTHPAQ:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKAYIA.

* AUTI} N OUOKEUNR WJTTOPEi va
xpnoipgotroinBei amd Tadid
NAIKiag Avw Twv 8 ETWV Kal aTTo
ATOMA PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIAvVONTIKEG IKAVOTNTEG, | OTTO
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI)
yvwaor, apkei va mmpRAETTovTal
Kal EKTTAIBEUOVTAI OTNV ACQAAR
XPron TNG CUOKEUNG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite o11 Ta TTAIdIA
Oev Traifouv ue TN ouokeur). O
KaBapIiouodg Kal n ouvthpnon
Oev TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAN.

* Ta TTaidid TpéTrel va emmIBAETTO-
VTOI WOTE VA £EA0PANIOTEI OTIOEV
TIAi(OUV PE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XPNOIJOTToIEiTAI aTTd ATOMA
(oupTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE PEIWUEVES WUXIKEG
f SIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] ATTd
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yVwaon, EKTOG AV EAEYXOVTAI KOl
eKTTaIdEUOVTAL.

A TaTrpooBaciya pépn UTTopeEi
va EXOUV UWNAr Beppokpaaia
KOTATN XPrON TV CUOKEUWV
MayEIpEUATOG.

» KoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog



TTUPKaYIAG). BAETTE TTAPAYPAPO
2UVTrPNON Kal KOBaPIoUAC.

* [p€TTel va uTTapXEl KATAAANAOG
QEPIOPOSOTO XWPO OTaV 0 ATTOP-
poeNTAPAS XPNOIYOTIOIEITAI
TAUTOXPOVO PE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTTOIoUV aéplo | GAAa
Kauolua (v IOXUEN YId OUOKEUEG
TTOU ATTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To ouppoAo & Trévw oTo TTpoidv
N TMAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
Tpémrel va diatiBeTal cav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO ATTOPPIY-
Ma. To Trpoidv TTpog diabeon
TIPETTEl VA TTAPAdIOETAI OE Eval
KOTAAANAO KEVTPO CUAOYNG yIa
TNV AVAKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KQl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povridovtag yia TN owoTh oI
@aBeon asutou Tou TTPOIGVTOC,
OUMUBAAAETE OTNV atToQuyn TTi-
Bavwv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEIQ,
TTOU PTTOPEI VO OQeiAovTal OTNV
akatdAANAn d1a0eor) Tou. [la
AETTITOPEPEDTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV AVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAMO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIA
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY 1} OTO
KOQTAOTN A aTTd TO OTTOI0 ayopa-
OaTe TO TTPOIOV.

yla Tov OTT0i0 £X€l OXEQIOOTEI.

MoTé unv a@rivete PAGYES peYAANG évra-
ong Katw amé 1oV atmoppoPnTApa OTaV
A&IToupyei.

PuBuiote tnv éviaon Tng @AOyag £T101
WOTE VO KOTEUBUVETOI OTTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIGTO TOU OKEUOUG WOYEIPEUOTOG,
eCao@ahifoviag Om dev TTPoeCéxel aTrd
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI GUVEXWG
Otav  XPNOIYOTIOIoUVTAL: TO KOUTO AAdI
JTTOpEi va TTApEl QWTIC.

3. KAGAPIZMOZ KAl

2YNTHPHZH

- To @ikTpo evepyoU GvBpaka Oev UTTOPEI
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei Kal TTPETTE
va avTikaBioTaTal TrepiTrou KABE 4 Prveg
Aermoupyiag fj ouxvétepa o€ TTEPITITWON
Idiaitepa auxvng xprong (W).

- Ta@iktpa yia Aitmn TTpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Aermoupyiag 1 ouxvoTepa
o€ TIEPITTTWOoN 1IBIAITEPA GUXVAS XProNS
Kal Jtropolv va TTAUBoUv oTo TTAUVTAPIO
mdrwy (Z).

y4

+ KaBapiCete TOV OTTOpPOPNTHPA XPNOIKOTION-
wvtag éva uypd Tavi Kal oUdETEPO UYPO
QATTOPPUTTAVTIKO.

2. XPHZH

* O amoppo@nTpag Eéxel PeAETNBEl aTTo-
KAEIOTIK& IO OIKIOKY] XPrion Kal yia Thv
aTTaywyr TwV 0OPWV TNG Koudivag.

* [loTé Pn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA YIO OKOTTO JIAPOPETIKO OTT EKEIVOV
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4.1 XEIPIZTHPIA

4.2 IPIZTHPIA
|

M-V 101
o>

dwrioudg

Avaper kai oprver 10 Qug.

L [Qwropdg

AvdBer kai ofrvel 0 Quig.

L
M [Motép
v

Avdpel kai ofrjvel To HOTER avappdEnang.

M [Motép

AvdBel kai oBrjvel T0 HoTéP avappdenang.

Tayumra

1

EmAéyel v Taximra Aemoupyiag:

EAdyiom Tayumta, katdMnAn yia 18iaitepa
abdpupn Kkai ouvexr] evahayr Tou agépa, pe
Aiyoug aTpolg aTo To payeipeia.

Méon TaxUmnra, katdMnAn yia Ty
TAeloynaia Twv GUVBNKWY Xpriong, pe
GpIoTN OXEON TIOPOXMG ETTEGEPYAOEVOU
agpa kai o1dBung Bopupou.

Méyiom Tax0mTta, KaTGAANAN yia dey@An
TIOPAYWY OTHWY OTTO TO LAYEPEUQ, KON
Kai yia pey@Ao xpovikd didaTnya.

V | Tayumra

1

EmAéyer Tv TaxUtntar Aemoupyiag:

ENdyiomn Tayimra, katdAnAn yia 1dioitepa
0BOpuBn kai ouveyr evahhayr) Tou aEpa, He
Aiyoug amol amo To payeipea.

Meyiot TaxUmmra, kardMnAn yia peydhn
TIapaywy ATHWV OTT6 TO Hayeipeua, akoun
ka1 yia peyaAo ¥povikd didotnua.

5. PQTIZMOZ

~—

AaptTipag

KaravaAwon (W) KdAukag

Tdon (V)

AiaoTdoelg (mm)

Kwdikég ILCOS

al>

4 E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

60




& 1. UHOOPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a Bawarta 6e3onacHoOCT un

MpPaBUIHOTO M3MOn3BaHe Ha
ypena, nNpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MOHTaxa u
ynotpebara my. BuHaru cbxpaHs-
BaWiTe T€3N NHCTPYKLMM 3aedHO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnu npogagete. Norpebutenure
Tpsibea aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
T C ekcnnoartaumnsaTa u MepkmTe
3a 6e30nacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba Aa 6bae M3BbpPLUEHO OT
KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoanTENST HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a noBpeau, npe-
AV3BMKAHW OT HENPaBWUIEH UK
HEeNnoaxoasLL, MOHTax.

* MuHmumanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaTaneykauacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKou Moaenu
MOXe [a MoraTt Aa ce MoHTUpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHM pa3mepu
N MOHTax).

* AKOMHCTPYKLIMNTE 3a MOHTaXXK Ha
ra3oBusi KOTIIOH NOCOYBAT No-ro-
NSIMO pa3CTosiHue, To TpsibBa ce
cnassa.

* [MpoBepeTe fanv3axpaHBaLLoTO
HanpeXeHne CbOTBETCTBA Ha
NMocoYeHoTO HaTabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEeHa OT BbTPELLHATa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* B enekrpuyeckatampexa Tpsio-

Ba @ € MOHTVpaH NpeKbCBay B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensBeaHe.
3aypeauTte ot knac | npoeepete
Aanu enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTypa NoaXoasLLOTO
3a3emMsiBaHe.
CebpxeTe acnmpartopa KbM OT-
BEXOaALLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aameTsbp 120 M.
[MbTAT HA KOMMHa TpsibBa Aa
6bae Bb3MOXXHO Hal-KbC.
CnasBante uU3MCKBaHMATA Ha
pa3nopenduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yx B atMocdepara.
He cBbp3BainTe acnnpartopakbm
oTBeXJdawim Tpbbu, No KoMTo
npemMmnHaBaT fecHo3ananumm
napv (6ovnepu, KamvHu 1 ap.).
AKO acnmpaTtopbT Ce U3Mnora3ea
3aeHO C HeeneKTpnYeckn ype-
AV (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNaLus,
3a ga usberHete BpbLLaHe Ha
n3napeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3MNorn3Ba 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnunyHa oT enexkTpnYecTBo, OT-
pyULaTenHOTOHansraHe BCTasTa
He TpsibBa aa Hagsuwaea 0,04
mbar, 3anpefoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasTa npes
acnuparopa.
B komMuHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTewm Ha ras unuM gpyro
roOpu1Bo.
AKO 3axpaHBalmAT kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsbea ga ce
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CMEHN OT NPOM3BOAUTENS UMK
OT cepBu3a Ha HeroB npeacTa-
BUTEN.

» BknoyeTe wencena B KOHTaKT,
KOMTO OTroBapsi Ha HoOpMKUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NOXEH Ha AOCTbLIMHO MSACTO.

* 3a ga 6bAaT U3MBINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
GesonacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha QUM 1 Napw, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnassa HoOpMaTMBHAaTa
ypenba, nagageHa ot MECTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AW Aa MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTe
donuma.

* Al3non3BanTe camo BUHTOBETE

n apebHuTe aeTannm 3a 3akper-
BaHe Ha acnuparopa.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3NNHCTPYK-
UMM NPU MOCTaBAHETO Ha
BMHTOBETE UIN 3aKpensaLy-
Te eNnemMeHTN MOXe a oBe-
e [0 ONacHOCT OT eNeKTpu-
4yeckn yaap.

* He rmegante OUPEKTHO KbM
CBeTnMHara npes OnTUYHU YC-
TponcTBa (GUHOKNK, yBEnuM4uu-
TEeNHW CTbKNa u ap.).

* He donambupanite nog acnmpa-
TOpa nopaau pUcK OT noxap.

« Toan ypeg moxe fa ce usrnons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
rogvHn, OT Nnua C HamareHu
domsnyeckn, CETBHN N yMCTBe-
HM CMOCOBHOCTM NN OT LA 6e3
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OMUT 1 MO3HaHWS, KoraTo ca nog
HabnaeHNe U CaHCTPYKTU-
paHu Kak4auanonasarypeaano
©esonaceH HauvH K pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHoctu. He
NO3BOSsIBaNTE Ha Adeua ga cu
urpaat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaAHE W MoadpbXKKa
He Tpsibea Ja ce n3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Haasop.
Habniopaeante geuata n He
No3BOrsiBaNTeE Aa Cu UrpasiT ¢
ypena.
YpenbT He e npeaHa3HayeH 3a
M3Mnon3eaHe OT nunua (BKIH4K-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn u-
3N4YECKUN, CETUBHM UINTNYMCTBEHN
CMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBaT ONUT NMNO3HAHWS!, OCBEH
akoHe ObaaTHabngaBaHn MNn
NHCTPYKTUPAHW.
A JocTbnHuTE YacTn morar ga
Ce HaropeLsaT npu M3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [ouncTeanTe Uunm cmeHsiTe
dunTpuTe creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 NoYncTBaHe”.

* B cTasaTa 1psibea ga uma gobpa
BEHTWUMaUMsI, KOraTo acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv Apyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nycKkaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B NMOMELLEHNETO).

« CumBonbT £ Bbpxy npogykTa
MM HeroBaTa OMakoBKa MOKas-



Ba, Ye He Tpsibea Aa ce U3XBbp-
N8 C AOMAKMHCKUTE OTNagbLN.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Aa
ce npegage B cneuyanuavpaH
MYHKT 3a peuuknupaHe Ha
erneKkTPNUYeCcKo N eneKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBuITHOTO
N3XBBbPNSHE Ha TO3M MPOOYKT
BME nomarate 3a npenortspa-
TSIBaHE Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OenCcTBUS BbpXy
OKOMnHaTa cpefa M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANM
B pesynTar OT HemnpaBUSIHOTO
N3XBbPsHE Ha npoagykra. 3a
no-nogpobHa nHdopmMaums oT-
HOCHO PEeLMKIMPaHETO Ha TO3M
NPOAYKT ce 06bPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha LOMaKUHCKU
oTnagbuM UnNu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunv ypeaa.

2. U3MNMON3BAHE

* AcnupatopbT e Cb3aafeH U3KIMHYUTENTHO
3a JOMaKMHCKV HY)Xau 3a NpemaxsaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MM.

Hvikora He ro usnonaeaiTe 3a apyrv Lenu,
OCBEH MO NpeaHasHaveHue.

MNpn pabota Ha acnupartopa Mog Hero
HWKora He TpsibBa a Ma OTKPUT NaMbK.
Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, 4e
ToV Aa 6bae HAcoYeH CaMo KbM ObHOTO
Ha cbpa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE MY.

CbpooseTe 3a A4bNOOKO MbpxeHe Tpsibsa
Ja ce HabniogasaT HenpekbcHaTo Mo
BpPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsToTo Ofnmo
MOXe Aa M3byxHe B nriambL.

3.NOAAOPBXKA U

NMOYNCTBAHE

- QUNTBPBLT C aKTMBEH BbITIEH HE Ce
MUWe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce CMeHsA NpubnmanTenHo
Ha 4 meceua paboTa nnm no-4ecTo,
ako ce m3nonasa NHTeHansHo (W).

- Macnenwute cunTtpn Tpsibea ga ce
No4YncTBaT Ha BCEKM 2 MeceLa paboTta
UM NO-4eCTO NP OCOBGEHO TEXKM
ycrnosus Ha ynotpeba. Moxete aa rv
N3MMETE B CbOOMMAIIHA MaLLvHa (Z).

y4

* [NouncTBanTe acnmpatopa C BrRakHa

Kbpra 1 HeyTpaneH TedyeH npenapar.

63



4.1 YNPABJIEHUA

4.2 YNPABJIEHUA

M-V

1 Hucka ckopocT, u3non3ga ce 3a HenpekbCHar 1
OealLymeH 06MeH Ha Bb3dyX B MPUCLCTBUETO Ha
ek M3NapeHns Mpu roTBeHe.

2 CpepHa cKopoCT, NoaxoasLa 3a NoBeYeTo
pexummn Ha paboTa, kato ce uMa npenBAa
ONTAMAHOTO CLOTHOLLIEHVE OTPabOTEH Bb3AyLUEH
MOTOK /HWBO Ha LLyma.

3 MakcvmanHa cKopocT, uaronasa ce 3a
eNMMUHVIpaHe Ha Halt-BIACOKUTE eMUCUM
13MapeHnst Mpu ToTBEHe, BKITKOUUTENHO 3a Obru
neproay.

L |Ocaetrnenvie |BkrtouBa 11 U3KI0YBA OCBETIEHUETO. L (Ocgetrnenne |BkriouBa 1 M3KNOYBA OCBETIIEHUETO.
M |Morop Brkrioysa 1 13KkMi04Ba MOTOPa Ha EKCTpaKTopa. M [Motop BrrioyBa 1 M3KMK04Ba MOTOpa Ha EKCTpaKTopa.
V | Ckopoct 3apaBa paboTHaTta CKOpOCT Ha excTpakTopa: V |Cxkopoct 3apaBa paboTHaTa CKOpOCT Ha ekcTpakTopa:

1 Hucka ckopocT, uanonasa ce 3a HenpekbCHaT 1
GesiLymeH 0bMeH Ha Bb3ayX B MPUCLCTBMETO Ha
TIEKN V3NapeHnst Mpu roTBeHe.

2 MakcumanHa CkopocT, 13nonaea ce 3a
€MMMUHIPaHE Ha Halt-BICOKITE eMncun
13NapeHinsl Npy roTBeHe, BKITKYUTENHO 3a Abi
nepuozy.

5.CMAHA HA JIAMMNATA

Kpyuika

MouHocT (W) ®dacyHra

Hanpexetue (V)

Pasmepu (mm)

Koa no ILCOS

4 E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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1. THONG TIN AN TOAN
DPé st dung thiét bi mot cach
an toan va chinh xac, hay doc

ky tai liéu huo’ng dan nay trwéc

khi Iap dat va str dung. Huwéng
dan nay phai luén dwoc kem

theo thiét bi, ké ca khi ban di

chuyén hodc ban thlet bi. Nguo’l

dung pha| hiéu biét day da cac
tinh nang hoat dong va an toan
cla thiét bi.

A Viéc dau ndi day phai do k§
thuat vién c6 chuyén mén
thiee hién,

* Nha san xuat sé khong chju
trach nhiém d’0| v&i bat ky thiét
hai nao do 1ap dat khéng dung
hoac khdng hop 1€.

. Khoang cach an toan t6i thiéu
gitra dinh bép va may hat mui
la 650 mm (mot s6 kiéu co thé
duorclép datéd dé cao thap hon,
vui 16ng tham khéo cac doan
huwéng dan vé kich thwéc hoat
dong va lap dat).

« Néu hwéng dan 1ap dat doi voi
bép ga chi dinh khodng cach
I&n hon, thi phai tuan thd theo
hwéng dan.

« Kiém tra xem dién ap nguén co
twong (rng voi dién ap dwoc ghi
trénbienthong sd dwocganbén
trong may hat muai hay khong

« Phuong tién ngat két nbi phai
duworc tich h(yp trong hé thong
day dién co dinh phu hop voi
cac quy tac di day.

- Déi véi thiét bi Loai I, hay kiém
tra xem nguén dién cuc bd cd

dwoc ndi dat thich h(yp khong

« Két noi may hut mui véi 6ng xa
bang mét ong c6 dwong kinh
t0| thiéu la 120 mm. L& trinh cla
dng xa pha| cang, ngan cang tot.

* Phai dap tng day du cac quy
dinh lién quan dén viéc xa khi.

. Khong két nbi may hut mui voi
cac 6ng xa khoi dét (ndi hoi, 16
swo|vv)

* Néu st dung may hut mui cung
Vi cac thiét bi khong dung dién
(vi du nhw thiét bj dét khi), thi
phai dam bao mirc d6 théng g|o
trong phong thich hcyp dé ngan
khixatran ngucycvao phong Khi
str dung may hat mui cung voi
cac thiét bi str dung nang Iuo’ng
khoéng phai dién, ap suat am
trong phong khong duwoc vuot
qua 0,04 mbar dé ngan may hut
mui hut khoi nguoc vao phong

* Khéng dugc xa khong khi vao
duwdng ong dung dé huat sach
khoi ttr cac thiét bi dét khi ga
hoac nhién liéu khac.

- Néu day nguon bi hong thi pha|
thay bang day mai do nha san
xuat hoac dai ly dich vu chinh
hang cung cap

« Kétnbiphichcam vo’locamtuan
thti cac quy dinh hién hanh, nam
& noi dé tlep can.

- Pdi v6i cac bién phap an toan
va ky thuat dwoc ap dung cho
qua trinh x& khoi, diéu quan
trong la phai tuan thu chat ché
cac quy dinh ctia chinh quyén
dia phuwong.
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A CANH BAO: Trudc khi lap
dat May hut mui, hay thao
cac mieng dan bao Ve.

« Chi str dung oc vit va cac bd

phan nho de d& may hat mui.

A CANHBAO: Néu khong gan

cacoevithodcthiétbjcodinh
theodinghuéng dan, cothé
dan dén cac nguy hiém vé
dién.

« Khdng nhin tryc tiép vao den
chiéu sangqua cacthiétbiquang
hoc (ong nhom, kinh Iup, V.V.).

« Pirng dot Itra trong vung bén
dwéi may hat mui; nguy co hda
hoan.

» Tré emtir 8 tuditré Ien vanhirng
nguwdi co thé chét, giac quan
hoac kha nang tri 6c bi khlem
khuyét hodc nhirng nguoi thleu
kinhnghiémhogckhdngam hiéu
vé cacth|etb| co the strdungsan
pham nay v&idiéu kién ho dwoc
giam sat hoac théng bao hoac
truyéndatkiénthircstrdungsan
pham antoanva hiéu nhirng rai
rocothé gép phai. Tréemkhong
nén nghich pha thiét bj. Tré em
khong dwocthwehién cong viéc
vésinhvabao duong thiétbima
khong co s giam sat.

« Can gidm sat tré em, khéng dé
chung dua nghlch voi thiét bi.

« Nhitng nguoi (bao gom ca tré
em)blsuyglam vethechat cam
giac hoac tinh than hoac thiéu
kinh ngh|em va klen thire khong
dwocstrdungthiétbinay, trivkhi
duocgiamsathoachuwdngdan.
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A Céc b phan dé tiép xuc co
thé nong [énkhi dwacsudung
v&i cac dung cu nau an.

« V& sinh va/hoacthay Bo loc sau
khoang thdigian quy dinh (Nguy
co chay). Xemdoan hwédngdan
Cham soéc va Ve sinh.

* Phai c6 sw thdng gio thich ho’p
chocan phong khi str dung may
hat mui cung luc voi cac thiét bi
dét khi ga hoac nhién liéu khac
(khong ap dung cho cac thiét bi
chi xa khi vao phong).

* Biéu twong Z trén san pham
hoac trén bao bi cua san pham
cho biét san pham nay khong
dwoc xem 14 chét thai g|a dinh.
Vi vay, hdy mang san pham
nay dén diém thu gom dé tai
ché cac thiét bi dién va dién to.
Bang cach dam bao cho san
phdm nay duwoc xw Iy dung
cach, ban sé giup ngan ngtra
cac hau qua tiéu cuwc doi voi
moi trucyng va strc khoe con
ngum diéu nay co the xay
ra néu thai bd san pham nay
khéng dung cach. be biét thém
thong tin chi tiét vé viéc tai ché
san pham nay, vui long lién hé
voi van phong thanh pho dia
phuong, dich vu Xt ly rac thai
gia dinh hodc clra -hang noi
ban d@ mua san pham.



2. S’ DUNG

May hat mui nay dwoc thiét k& dé st
dung trong nha, loai bd muitrong nha bep.
Tuyét doi khéng str dung méy hat mai
nay cho cac muc dich khac véi thiét ké.
Tuyét d6i khéng dé ngon Ikra tran cao
bén dwdi chup may hut mui khi may
dang hoat dong.
Dieu chinh dd Ion ngon Ira sao cho
ngon Itra khuat dwdi day chao, dam bao
ngon Itra khong chay tran trén mép chao.
Khi ran m& trong chao séu, can phai
lien tuc theo ddi néu dang str dung
may: dau qua néng c6 thé bung chay
thanh ngon ICra.

3. CHAM SOC VA VE SINH

- Khéng thé rira va phuc hoi bo loc than
hoat tinh, do d6 can phai thay b6 loc
sau khoang 4 thang hoat dong hoac
thwong xuyén hon néu str dung dac
biét nang (W).

- Bd loc mé& phéi dwoc lam sach sau méi
2 théng hoat ddng hoac thu@ng xuyén
hon néu str dung d&c biét nang va co
thé rtra bd loc trong may rira chén (2).

y4

Vé sinh chup may hat mui bang vai am
va dung dich tay rtra trung tinh.

4.1 DIEU KHIEN

Bat va tat hé thong chiéu sang

Bat va tat mo to may hat mui

0 [Dat toc do hoat dong clia may hit mui:

1. Toc d6 thap, st dung khi can thay doi khong
khi lién tuc va yén finh voi sw boc hoi nhe
khi nau an.

2. Téc d6 trung binh, phu hop cho hau hét cac
diéu kién hoat dong voi ty 18 luu lugng khif
tiéng on duoc x Iy toi uu.

3. Toc d9 toi da, dwoc s dung trong truong
hop can xt Iy sk boc hoi manh khi nau an,
ca trong thoi gian dai.

4.2 DIU KHIEN
L

M-V 101
>

L | Dén

Bat va tat hé thong chiéu sang

M| M6 to

Bat va tat md to may hit mi

V | Tée 6

Pat toc do hoat dong cla may hat mi:

1. Toc do thép, str dung khi can thay doi
khong khi lién tuc va yén tinh voi sy béc
hoi nhe khi nu an.

2. Tée do thi da, duoc str dung trong truong
hop can xbr Iy s béc hoi manh khi ndu &n,
ca trong thoi gian dai.
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5. CHIEU SANG

Lamp

Power (W)

Socket

Voltage (V)

Dimension (mm)

ILCOS Code

4

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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G® 1. SIGURNOSNE INFOR-
MACIE

® Radi vaSe sigumostii praviinog

koriStenja uredaja, procCitajte
pazljivo ovaj prirucnik prije insta-
lacije i upotrebe. Uvijek drzZite
upute uz uredaj Cak i ako ga
premjestate ili prodajete. Korisn-
ici moraju potpuno poznavati
radne i sigurnosne karakteristike

uredaja.

A obaviti specijalizirani teh-

nicar.

* Proizvodac nece biti odgovoran
za bilo kakva ostecenja koja su
rezultat netaCne ili nepravilne
instalacije.

* Najmanje sigurno rastojanje iz-
medu ploCe zakuhanjeiodsisne
nape je 650 mm (neki modeli
mogu biti instalirani na nizim
visinama, molimo procitajte
stavove o radnim dimenzijama
i instalaciji).

 Akoupute zainstaliranje plinske
ploCe za kuhanje specificiraju
vece odstojanje, iste moraju biti
postovane.

* Provjerite da mrezni napon
odgovara nazna¢enom na ploci
sastopamanapona pricvrséenoj
unutar nape.

« Nacini isklju€ivanja moraju ukl-
jucivati fiksno ozicenje u skladu
pravila za oziCenje.

» Za uredaje Klase |, provjerite da
kucno strujno napajanje garanti-
ra adekvatno uzemljenje.

Povezivanje zicom treba

» Povezite odsisaC na ispusni
dimnjak kroz cijev najmanjeg
preCnika od 120 mm. Trasa
dimnjakamorabiti Stoje moguce
kraca.

* Trebate se pridrzavati propisa
u odnosu na ispustanje zraka.

* Ne povezujte odsisnu napu na
ispusne kanale koji nose zapalji-
vaisparenja (bojleri, kamini, itd.).

» Ako se odsisaC koristi zajed-
no s neelektricnim uredajima
(na primjer uredaji na plinsko
sagorjevanje), mora biti zaga-
rantiran dovoljan stepen prov-
jetravanja u prostoriji da bi se
sprijecCio protokispustenogplina
unatrag. Kadasekuhinjskanapa
koristi zajedno sa uredajima
koji rade na energiju razlicitu
od elektricne, negativni pritisak
u prostoriji ne smije prekoraciti
0,04 mbarada bi se sprijeCiloda
kuhinjska napa vrati isparenja
natrag u prostoriju.

« Zrak se ne smije ispustati u
dimnjak koji se koristizaispusne
dimove iz uredaja na plinsko
sagorjevanje ili druga goriva.

» Ako je napojni kabel ostecen,
mora se zamijeniti od proiz-
vodaca ili njegovog servisera.

* Prikljucite utika¢ u utiCnicu u
skladu sa vazecCim propisima,
koja se nalazi na pristupachom
mjestu.

» Uz postovanje tehnickih i sig-
urnosnih mjera koje treba pri-
hvatiti za ispustanje isparenja
vazno je da usko pratite propise
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uspostavljene od lokalnih viasti.

A UPOZORENUJE: Prije instal-

iranja nape, skinite zastitnu

previaku.

« Koristite jedino vijke i male di-
jelove za podupiranje nape.

A UPOZORENJE: Neuspjes-

na instalacija ili pricvrScenje
uredaja u skladu sa ovim
uputama moze rezultirati el-
ektricnim opasnostima.

* Ne gledajte direktno u svjetlo
kroz optiCke uredaje (dvogledi,
lupe...).

* Ne flambirajte ispod kuhinjske
nape; rizik od pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti i dje-
ca dobi od 8 godina i viSe, kao
i osobe sa smanjenim fiziCkim,
osjetiinim ili mentalnim spos-
obnostima ili pomanjkanjem
iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su im data
uputstva po pitanju upotrebe
uredaja na siguran nacin te ako
Su upoznati s opasnostima koje
su uklju¢ene. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. Djeca ne smiju
obavljati CiS¢enje i korisniCko
odrzavanje bez nadzora.

* Djecu treba nadzirati da biste
se osigurali da se ne igraju
uredajem.

» Ovaj uredaj nijle namijenjen za
koriStenje osobama (ukljucujudi
i djecu) sa smanjenim fiziCkim,
osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostimailinedostatkomiskustva
i znanja, osim ako su pod nad-
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zorom ili primaju upute.

A Kada se koristi s uredajima
za kuhanje, dostupni dijelovi
mogu postati vruci.

- Cistitei/ilizamijenitefiltere nakon
odredenog vremenskog perioda
(opasnostod pozara). Pogleda-
jteodjeljak Odrzavanjeiciscenje.

* Treba postojati adekvatna ven-
tilacija prostorije kada se ku-
hinjska napa koristi istovre-
meno s uredajima na plinsko
sagorjevanje ili druga goriva
(nije primjenjivo na uredaje koji
jedino ispustaju zrak natrag u
prostoriju).
Simbol X% na proizvodu ili
njegovom pakovanju oznacCa-
va da se ovaj proizvod ne
moze tretirati kao kucni otpad.
Umjesto toga trebate ga pre-
dati odgovaraju¢em sabirnom
centru za recikliranje elektricne
i elektronske opreme. Osigura-
vanjem da ste pravilno odloZili
proizvod, pomazete zastiti po-
tencijalnih negativnih posljedica
po okolis i ljudsko zdravlje, koji
bi u suprothom bili izazvani
neadekvatnim rukovanjem
otpadom ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikli-
ranju ovog proizvoda, molimo
kontaktirajte va$ lokalni gradski
ured, vas servis za odlaganje
kuénog otpada ili prodavnicu
gdje ste kupili proizvod.



2. UPOTREBA

+ Qdsisna napa je dizajnirana iskljucivo za
kucnu upotrebu za eliminisanje kuhinjskih
mirisa.

+ Nikada ne koristite napu u svrhe drugacije
od onih za koje je dizajnirana.

» Nikada ne ostavljajte visoki goli plamen
ispod nape kada ista radi.

 Podesite jacinu plamena jedinu u pravcu
dna posude, osiguravajuci se da isti nec¢e
zahvatiti strane.

» Duboke posude za prZenje moraju biti
pod stalnim nadzorom tokom upotrebe:
prevruéa masno¢a moze prasnuti u
plamen.

3. ODRZAVANJE | CISCEN-
JE

- Filter s aktivnim ugliem nije periv i ne
moZe se regenerirati, te ga morate
zamijenitiu prosjekunasvaka4 mjeseca
rada, ili ¢eSc¢e u sluCaju osobito Ceste
upotrebe(W).

4.1. KOMANDE

Svjetlo

Palienje i gaSenje sistema rasvjete

Motor

Palienje i gasenje odsisnog motora

Brzina

PodeSavanje radne brzine odsisaca:

1. Niska brzina, koristi se za kontinuirane i
tihe zratne promjene u prisustvu blagog
kuhinjskog mirisa.

2. Srednja brzina, podesna za najceSce radne
uvjete pruza optimalno tretiranje nivoa omjera
protoka/buke zraka.

3. Maksimalna brzina, koristi se za eliminiranje
najviSe emisije kuhinjskog isparenja,
ukliuéujuéi duZe periode.

42.KPMANDE

M-V 101
>

-

Svjetio

Palienje i gaSenje sistema rasvjete

Motor

Palienje i gaSenje odsisnog motora

Ceste upotrebe te se moze prati umasini
za pranje posuda(Z).

y4

- Cistite napu koritenjem viazne krpe i
neutralnih te¢nih deterdzenata.

<=

Brzina

PodeSavanje radne brzine odsisaca:

1. Niska brzina, koristi se za kontinuirane i
tihe zratne promjene u prisustvu blagog
kuhinjskog mirisa.

2. Maksimalna brzina, koristi se za eliminiranje
najviSe emisije kuhinjskog isparenja,
ukljuéujuéi duze periode.
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5. RASVJETA

Lamp

Power (W)

Socket

Voltage (V)

Dimension (mm)

ILCOS Code

4

E14

220 - 240

107 x 37

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pfirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pristrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabelti musi pro-

vest kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestori je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySeuvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-

instalaci.

« Upfistrojatfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCenodostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypard do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.

73



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozmérd pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj maze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

* Déti musi byt pod dohledem,

74

kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* Pfistrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpecCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestof pouzivana

soucasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadnéhonegativniho

dopadu na zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla



mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-

padu nebo v obchodé, kde jste Z

spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-

né pro domaci pouziti, k odstrafiovani 4.1 OVLAD ACE

* Digestor Cistéte navihenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

pachl z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym L M-V
ucelim nez k tém, pro které je urcena. Qf
* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi %%?
chodu vysoky plamen. R ———
- Sefidte intenzitu plamene tak, aby |k |Osveleni |Zapind a wpina osvétieni.
byl nasmérovén pouze na dno varné “\m;églrost ﬁ%—;f;o‘%pz'z?rnggasava""
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach. 1. Minimalni rychlost, vhodna k obzvidst tiché
+ Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi- nepretrzité vyméné vzduchu, v pripadé
vani: prilis zahfaty olej by se mohl vznitit. malého mnoZstvi vypard.
2. Prostfedni rychlost, uréena pro vétsinu
X 5l 4 A2 pouZiti, idedini pomér mezi pritokem
3- CISTENI A UDRZBA Cisténého vzduchu a hluénosti.
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero- 3. Maximalni rychlost, uréené pro zpracovani
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po maximainiho mnoZstvi vypard i béhem
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v diouhého Casoveho useku.

pfipadé potreby i Casté&ji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouZzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).
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4.2 OVLADACE

Osvétleni |Zapina a vypina osvétleni.
Motor Zapind a vypind motor nasavani.
Rychlost  |Uréuje provozni rychlost:

<[=|r

1. Minimaini rychlost, vhodna k obzvlast tiché
nepretrzité vyméné vzduchu, v pfipadé
malého mnoZstvi vypard.

2. Maximalni rychlost, uréena pro zpracovani
maximalniho mnozstvi vypard i béhem
dlouhého ¢asového useku.

5. OSVETLENI

Zarovka Prikon (W) Patice Napéti (V) Rozméry (mm) Kaéd ILCOS

@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
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& 1. BESBEAHOCHE
MHO®OPMALIUJE
() Papv Bawwe 6e3benHocTU U
npaBuHor Kopuwherwa
ypehaja, npe MoHTaxe n
ynoTpebe naxrbnueo
NpoYnTajTEe OBO YNyTCTBO.
YBeK 4yBajTe 0BO ynyTCTBO
3ajegHo ca ypehajem, 4ak u
NPUNNKOM npecesbera nnm
npoaaje. KopucHuum mopajy y
NOTNYHOCTW [a No3Hajy pag u

6e3beqHOCHE KapaKTEPUCTUKE

ypenhaja.

A Cnajarbe kabrnosa
Mopa aa obasu
cneumjannsoBaHu
TexHuyap.

* [lpounssofhay Hehe

OGuTK ogroBopaH HM 3a
KakBy LUTETY Hactany
ycrieq, HenpasurHe
unu Heogrosapajyhe
WHCTanauuje.

* MnHumanHa 6e3begHa
yaaroeHocT namehy ropwe
NOBpLUMHE LWITeAHaKa
n acnmnpartopa je 650
mm (Hekn mogenu ce
MOry MNOCTaBUTU N HUXKeE,
norrneaajte ogesbke o
pagHUM AUMeEH3njama U
nocTasrbahy).

* AKO je y ynyTCTBY 3a
nocTaBSbak€e racHor
lwTeawaka HasegeHo Behe
pacTojake, TO ce Mopa
noLToBaTMw.

* [lpoBepuTe ga nu HanoH

Hanajaka ogrosapa
OHOME KOju je Ha3Ha4eH
Ha HaTMMUCHOj NIIoYULM
ca yHyTpallke cTpaHe
acnupartopa.
Ypehaj 3a npekna Hanajarwa
Mopa 6uTtu yrpaheH y
JOMKCHO OXMYere Y
cknagy ca nponucuma o
OXn4yaBahy.
Y cnyyajy ypehaja 1.
Knace, nposepuTe ga nu
CTPpYyjHa yTUYHMLIA MOXe
Aa obesbean ageksaTHO
y3eMIbeHE.
MpukrbyynTe acnvpaTtop Ha
BEHTUMNALUMNOHY LieB noMohy
LeBu npeyHunka Gap 120
mm. LleB mopa 6uTtK wTo je
moryhe kpaha.
Mopajy ce nowiToBatu
NPOnMUCK Koju ce ogHoce Ha
ncnywtarwe Basgyxa.
He npukrbyyyjTe acnupatop
Ha n3ayBHe LEeBU Kpo3
KOje nporase NpoayKTn
caropeBara (HMp. u3
KOTIIOBa M KaMWHa).
AKO ce acnmpaTtop KOpUcTu
3ajeHO ca HeeneKkTPUYHUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), Mmopa
ce 0be3beanTn goBoSbHA
MPOBETPEHOCT NpocTopuje
Aa bu ce cnpeyvno noBpaTHU
TOK nsgyBHor raca. Kaga
ce acnmpartop Kopuctu
3ajegHo ca ypehajuma koju
He KOpUCTe eneKkTpu4Hy
eHeprujy, HeratneaH
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NpUTUCaK y NPOCTopUjn
He cme npehun 0,04 mbar
Oa ce ucnapera He 6um
Bpahana Kpo3 acnmpartop y
npocTopujy.

» Basgyx He cme fga ce

oaBoan y BEHTUNaUMoOHY LieB

KOja ce KOpuCTU 3a 04BoA
ncnapewa u3 ypehaja koju
page Ha rac unu gpyra
ropvBa.

* AKo ce kabn 3a Hanajawbe
oLwTeTN, MOpa ra 3aMeHUTK
npoussohady unn Heros
3aCTYMHUK.

* YTukay ctaBute y yTUYHULY

Koja je y cknagy ca Baxehum

nponncumMa n nocTaBibeHa
Ha nako SOCTYMHOM MECTY.
Y nornegy npumeHe
TEXHUYKNX 1 6e30egHOCHNX
Mepa Koje ce ogHoce Ha
n3gyBaBak-€ Mcnapema,
BaXXHO je NaXxrbMBO Ce
npuapxxaeatn nponmca
NoKanHux BracTu.

A YMNO3O0OPEE: Npe
nocTaBrbaka
acnvparopa CKUHUTEe
3aWTUTHe honuje.

» Kopuctnte camo 3aBpTh-e

N Mane genose Koju gpxe
acnupaTop.

YNO3OPEHKE:

[MocTaBrbake 3aBpTH-EBaA

NN HOCa4a Koje Huje y
cKnagy ca oBuUM

ynyTCTBOM MOXE NOBECTU

00 CTpyjHOr yaapa.
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He rmepajte anpekTHo

Yy N3BOpP CBETIIOCTH

KpO3 OnTK4YKa nomarana
(Hao4ape, nyne...).

He dnambupajte
HaMUpHMLE ncnoa
acnvparopa; onacHOCT of
BaTpe.

OBaj ypehaj mory aa
KopucTe feua y3pacTta of

8 rognHa HasuLle n ocobe
ca CMareHUM PU3NYKUM,
YYSTHUM NN MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao U
ocobe Koje HeMajy AOBOSbHO
MCKYCTBa M 3Hahsa, ako

Cy noj Hag30poM Unu

cy ynyheHe y 6e3benaH
Ha4MH ynoTtpebde ypehaja u
pasymejy moryhe onacHocTw.
Manoj oeuu He go3BonuTte
Aa ce vrpajy ca ypehajem.
Unwhene n ogpxaBarbe He
Tpeba ga obasrbajy geua
0e3 Haa3opa.

Heua mopajy 6utn noa
Hag30pOM Aa ce He 6u
urpana ca ypehajem.

OBaj ypehaj He Tpeba fa
KopucTte ocobe (ykrbyuyyjyhn
n geuy) ca CMakeHUM
PUINYKMM, YYNTHUM UK
MeHTanH1MmMm cnocobHocTMma,
Kao n ocobe Koje Hemajy
AOBOSBHO UCKYCTBA U 3Hama,
CeM ako UX Haa3upy unm o
ynotpebu ypehaja caBetyjy
ocobe oaroBopHe 3a HUXOBY
0e36eqHocCT.



Q MpucTtynayHun genosu
MOry noctaTtu Bpenu Kag

Ce KopucTe 3ajefiHo ca
anapartvMma 3a KyBarbe.

* Ounctute n/unn 3ameHuTe
domnTepe HakoH ogpeheHor
BpeMeHCKor nepuoaa
(onacHocT of BaTpe).
[Mornepajte ogerbak
~Anwhere n ogpxasamwe”.

* [lpocTopuja ce mopa
ageKkBaTHO NpoBeTpaBaTh
aKko ce acnmpaTop KOpUcTu
Yy UCTO BpeEME Kaa U
ypehaju Koju page Ha rac
unu gpyra ropmea (He
ofHoCK ce Ha ypehaje Koju
ncnywTajy Basayx HaTpary
npocTopujy).

+ Cumbon £ va npounssoay
NN KEroBoj ambanaxm
O3Ha4yaBa [Ja ce OH He
cMe cmaTpaTt 0ONYHUM
KyRhHUM oTnagom. YmMecTo
TOra Mopa ce npegaTu
Ha ogroBapajyhem
MecTy cnyx6u 3a
peumKnaxy enekTpu4Hmnx
N enekTpoHCKMX ypehaja.
Ob6es3behunBarem
NpaBWIHON yKakaHa OBOr
npounssoaa gonpuHehete
cripeyaBamby NOTEHUMjanNHUX
HeraTMBHWX nocneaunua
MO XXMBOTHY CPEANHY U
34paBsrbe Jbyau, o Yera
6u morno gohu y cnyyajy
HeroBor Heogrosapajyher
yKknawaha. 3a getaroHuje
NHOpMaLMje O peLnKIaxm

OBOr nponssoga obparturte
ce fnokarnHoj ynpasu, Cryxou
3a ogHowene cmeha unu
NpogaBHULN Y KOjoj CTe
Kynuiv npouseog.

2.YNOTPEBA

» AcnupaTtop je npojekToBaH
UCKIbY4YMBO 3a yKNamare
KyXUHCKUX Mypuca y gomahuHCTBY.

* Hukag He KopucTuTe acnupaTtop 3a
OMno wTa ocum 3a OHO 3a wWTa je
HaMeHEH.

* Hukapg He ocTaBrbajTe oTBOpPEH
nnameH Mcnog yKrby4eHor
acnupaTtopa.

* Mogecute MHTEH3MTET NnameHa
Tako ga byae ycmepeH camo Ha
OHO Turawa, a He ga obyxeaTtu u
Herose OoO4YHe cTpaHe.

» ®putese ce Tokom ynoTpebe mopajy
HenpekMgHoO HaasvpaTtu: nperpejaHo
yrbe MOXe fa ce 3ananw.

3. HNWI'RhEHE U
OAPXABAHE

- OBaj chuntep He MoOXe fa ce nepe
n pereHepuLle Beh mopa fa ce
MeH>a Ha OTMNPUIMKE CBaKuX 4
Meceua paga, a y cryyajy Beoma
WHTEH3MBHe ynoTpebe n Yewhe

- duntepu 3a MacT Mopajy Aa
Ce 4ncTe cBaka 2 Mecela paga
unu Yewwhe y cny4vajy Beoma
WHTEH3MBHe ynoTpebe 1 mory ce
npaTtn y MalumHu 3a npare nocyha

(2).
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« AcnupaTtop 4ucTuTe BrakKHOM
KPMOM U HeyTparHUM TEYHUM
[LETepLIEHTOM.

4.1 KOMAHOE

L

Basayxa n byke.

Y [yem niepvony.

L | OcBetrberbe | Ykrbyuyje v ckibydyje cujanmue.
M [Mortop Ykrbydyje 1 UCKIbY4yje MOTOp acnmpaTopa.
V |Bpan+a MMopeLwasa GpauHy paga acnupartopa:

1 Marna 6pauHa, KopiCT! Ce 3a HerpexvaaH 1
HedyjaH MpoToK Bagayxa y Cryualy Mane KommumHe
KyXUHCKIX MCTiapetba.

2 Cpentba BpavHa, norofHa 3a BeRUHY pajHUX
YCrI0Ba, Mpy)a OnTUManaH OfHOC KoM4uHe

3 Hajseha GpauHa, KOpUCTH Ce 3a yKnarbarbe
HajBeRX KOMMYMHA KyXVIKSCKUX MCnaperba, YaK 1

4.2 KOMAHAOE

M-V Y
>

5. JIAMIMA

L | Ocsetrbetbe | Yirbydyje 1 uckrbydyje cujanmue.
M [Motop YKrbydyje W UCKTbyYyje MOTOp acmmpaTopa.
V |BpanHa Mopelwasa 6panHy papa acnupatopa:
1 Marna 6pavHa, KopucTv Ce 3a HerlpekvaH 1
HeMyjaH MpOTOK Ba3ayxa y Cryualy Mane KommuuHe
KyXVICKUX MCTIaperba.
2 Hajseha BpauHa, KOpUCTH Ce 3a yKnarbarbe
HajBehuX KOMMYMHA KyXVIECKUX MCnapetba, YaK 1
Y AyXem nepuoay.
Cujanuua CHara (W) Ipno HanoH (V) [vmeHsnje (mm) ILCOS o3Haka
28 E14 220-240 104 x 35

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

80




& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebi€a, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A biCu musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« Vlyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-

vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elekirickej siete v sulade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rarou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt €o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezap3jajte odsavacC par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
apod.).

» Ak sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiCmi (napr. plynovymi
spotrebiémi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, ze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebicov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Po poSkodeni napajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet
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dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

« ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 PouZivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podfa tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst k poziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychlckyml
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré moze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

* Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiCnesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli pou¢ené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mozu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a gistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

« Symbol & na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. ZabezpeCenimspravnej



likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi¢a si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

2. POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domécnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavac¢om par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje aZ na
jej okraje.

Fritézu musite poCas pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda umy-
vat'aniregenerovat’'a musisavymienat
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-
zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouZi-

vania, pricom sa filire mézu umyvat' v
umyvacke riadu (Z).

y4

» Ocistite odsava¢ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym cistiacim pro-
striedkom.

4.1 OVLADACE

L {Osvetlenie

Zapina a vypina zariadenie osvetlenia.

Zapina a vypina motor nasévania.

M | Motor
v

Rychlost | Uréuje pracovnu rychlost:

1. Minimélna rychlost, vhodna na nepretrZiti vymenu
vzduchu, chod je mimoriadne tichy, vhodna, ak sa
pri vareni tvori mélo par.

2. Strednd rychlost, vhodna pre vacsinu pracovnych
podmienok vzhladom na optimainy pomer prietoku
oSetrovaného vzduchu a hladinu hlu¢nosti.

3. Maximélna rychlost, vhodna pri podmienkach
maximélnej tvorby par pri vareni, aj dihodobo.
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4.2 OVLADACE

M-V Y
L&
N\

-

Osvetlenie |Zapina a vypina zariadenie osvetlenia.

Motor Zapina a vypina motor nasavania.

<=

Rychlost  [UrEuje pracovndi rychlost:

1. Minimalna rychlost, vhodna na nepretrZiti vymenu
vzduchu, chod je mimoriadne tichy, vhodnd, ak sa
pri vareni tvori mélo par.

2. Maximalna rychlost, vhodna pri podmienkach
maximalnej tvorby par pri vareni, aj dlhodobo.

5. OSVETLENIE

Ziarovka Prikon (W)

Pripojka

Napatie (V)

Rozmer (mm)

Kéd ILCOS

28

E14

220-240

104 x 35

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
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@ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloceno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasSem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

* Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicnonapravo,

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

+ Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
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jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

* Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
ADostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanije in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih



vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naértovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnej$i uporabi nape pa tudi
poaosteie (W).

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).
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» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.

41 UPRAVLJALNI GUMBI

L |Osvetlitev  [Prizge in ugasne napravo za osvetlitev.
M | Motor Prizge in ugasne motor za izsesavanie.
V [Hitrost Doloci hitrost delovanja:

1. Minimalna hitrost, ki je primema za neprestano
izmenjavanje zraka pri prisotnosti manjsih koli¢in
kuhinjske pare; tiho delovanje.

2. Srednja hitrost, ki je zaradi odliénega razmerja med
pretokom zraka in stopnjo glasnosti primema za
vegino nacinov delovanja.

3. Maksimalna hitrost, ki je primema za obvladovanje
najvecjih emisij kuhinjske pare; primema tudi za
daliSe delovanje.

4.2 UPRAVLJALNI GUMBI

M-V

L |Osvetlitev  [Prizge in ugasne napravo za osvetlitev.
M | Motor Prizge in ugasne motor za izsesavanie.
V [Hitrost Doloci hitrost delovanja:

1. Minimalna hitrost, ki je primema za neprestano
izmenjavanje zraka pri prisotnosti manjsih kolicin
kuhinjske pare; tiho delovanje.

2. Maksimalna hitrost, ki je primerna za obviadovanje
najvegjih emisij kuhinjske pare; primema tudi za
daliSe delovanie.
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5. OSVETLJAVA

Svetilka

Absorpcija (W)

Vticnica

Napetost (V)

Mere (mm)

Koda ILCOS

i

28

E14

220-240

104 x 35

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
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INSTALLATION MANUAL

EN Warning! Before proceeding with instal-
lation, read the Recommendations and
Suggestions in the User Manual.

INSTALLATIONSANLEITUNG

DE Achtung! Lesen Sie vor Beginn der In-
stallation die Sicherheitshinweise in der
Gebrauchsanweisung.

MANUEL D'INSTALLATION

FR Attention! Veuillez lire les consignes de
sécurité que contient la Notice d'utilisa-
tion avant d’installer I'appareil.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

NL Waarschuwing! Lees de veiligheidsinfor-
matie in de gebruikershandleiding voor-
dat u met de installatie begint.

MANUAL DE INSTALACION

ES jAtencion! Antes de realizar la instala-
cion, lea la informacion de seguridad del
Manual del usuario.

LIVRO DE INSTRUGOES PARA INSTALAGAO

PT Atencao! Antes de continuar a instalacéo,
leia as informagdes de seguranca no Ma-
nual de Utilizador.

LIBRETTO DI INSTALLAZIONE

IT Attenzione! Prima di procedere all'instal-
lazione, leggere le Avvertenze e Suggeri-
menti contenute nel Libretto di Uso.

INSTALLATIONSVEJLEDNING

DA Vigtigt! Lees brugsanvisningens instruk-
tioner vedrgrende sikkerhed, for instal-
lationen pabegyndes.

PYKOBOLCTBO MO YCTAHOBKE

RU BHumanue! lMepen Tem kak npuctynatb
K yCTaHOBKe, Npo4TUTE MHOPMALIMIO Mo
TexHuke 6e30MacHOCTU B pyKoBOACTBE
nornb3oBartens.

|RENGIMO VADOVAS

LT [spéjimas! Prie§ montuodami perskait
ykite saugos informacija naudojimo in-
strukcijoje.

G®  VANUAL DE INSTALARE
ROAtentie! Tnainte de a trece la instalare,
cititi informatiile privind siguranta din
Manualul Utilizatorului.

@D  INSTRUKCJA INSTALAC!
PL Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem in-
stalacji nalezy przeczyta¢ informacje
dotyczace bezpieczenstwa podane w In-
strukcji obstugi.

@  OHMIES ETKATASTASHE
EL MMposidotroinon! lMpiv ouvexioete pe v
eykaTdoTaon, diaBdaTe TIG TTANPOPOpPIES
a0@PAAEIag OTO EyXEIPIDIO XPAOTN.

@  PLKOBOACTBO 3A MOHTAX
BG BHumatue! MNpeaun ga npuctoenute
KbM MHCTanupaHeTo, npoyeteTe
vHdopMaunsaTa 3a 6e3onacHocCT B
PbkoBOACTBOTO 3a NnoTpebuTens.

@B INSTALACIJU PRIRUCNIK

Upozorenje! Prije poCetka instalaciju, procitao
bezbednost informacije u korisnicko uputstvo.

@ HUONG DAN CAIDAT)
Trwéce khi bat dau cai dat, doc thdng tin an
toan trong hudng dan st dung

@  NAVOD K MONTAZI
CS Upozornénil Pred zacatkem instalace
si prectéte bezpecnostni informace v
navodu k pouziti.

€D ynyTCTBO 3A MHCTANMPAHE

SR Ynosopetse! Mpe Hero WTo npuctynute
WHCTanupakwy  ypehaja,  npounTajTe
nHpopmauuje o 6e3beaHocTn y YnyTcTBY

3a ynotpeby.

€9  INSTALAGNA PRIRUCKA

SK Upozornenie!  Pred inStalaciou  si
precitajte bezpecnostné pokyny v navode
na pouzivanie.

@& NAVODILO ZANAMESTITEV

SL Opozorilo! Pred nadaljevanjem z names-
titvijo preberite varnostna navodila v na-

vodilih za uporabo.
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2 120 mm
2 150 mm
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X (4,2 x 44,4)
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